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1. SAVOKOS DEFINITIONS

Bendrosios sgvokos:

General concepts:




1.1.

Aprasas — AB Amber Grid mazos vertés pirkimy tvarkos aprasas
(pradedant Pirkimg galiojanti redakcija), kuriuo vadovaujantis
atliekamos mazos vertés Pirkimo procediros.

Description — a description of the low value procurement procedure of
AB Amber Grid (the current version at the start of the Procurement),
according to which low value Procurement procedures are performed.

1.2.

BPS - Sios Bendrosios Pirkimo sglygos, kuriose aprasytos Pirkimo
proceduros, Pasitlymy pateikimo, nagrinéjimo ir vertinimo tvarka.

GPC - these General Procurement Conditions, which describe the
Procurement Procedures, the Procedure for Submission, Examination
and Evaluation of Tenders.

1.3.

CVP IS - Centriné vieSyjy pirkimy informaciné sistema
(https://viesiejipirkimai.lt).

CPP IS - Central Public Procurement
(https://viesiejipirkimai.lt).

Information  System

1.4.

Derybos — Pirkimo procediry etapas, kurio metu deramasi su
Pasitlymus pateikusiais Tiekéjais, ir (ar) kurio metu Tiekéjy
prasoma patikslinti Pirminiame pasitlyme pateiktg netikslig arba
pateikti trikstamg informacija.

Negotiations — stage of the Procurement Procedure during which the
negotiations with the Tenderers selected who submitted Initial Tenders
are carried out and/or during which the Suppliers are requested to clarify
inaccurate or missing information provided in the Initial Tender.

1.5.

EBVPD — Europos bendrasis vieSyjy pirkimy dokumentas — aktuali
deklaracija, pakei€ianti kompetentingy institucijy iSduodamus
dokumentus ir patvirtinanti, kad Tiekéjas ir Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, neturi pasalinimo pagrindy ir preliminariai
atitinka  Pirkimo  dokumentuose  nustatytus  Kvalifikacijos
reikalavimus.

ESPD — European Single Procurement Document — relevant declaration
replacing the documents to be issued by competent institutions and
preliminarily confirming that the Supplier and the economic entities on
whose capacities the Supplier relies, have no grounds for exclusion and
preliminarily meet the Qualification Requirements established in the
contract documents.

1.6.

Galutinis pasiulymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas
Salygas bei terminus po Deryby (visy etapy, jei Derybos vykdomos
keliais etapais) Tiekéjo pateikty dokumenty visuma, jskaitant
Pirminiame pasidlyme pateiktus dokumentus, iSskyrus juose
nurodytas sglygas, kurios buvo pakeistos Deryby metu ir (ar)
Galutiniame pasitlyme.

Final Tender — the entirety of the documents submitted by the Tenderer
after the Negotiations (all stages if the Negotiations are conducted in
several stages) in accordance with the conditions and within the time
limits set by the Buyer, including documents submitted in the Initial
Tender, and except for those conditions laid down therein which were
amended during the Negotiations and/or in the Final Tender.

1.7.

Komisija — Perkanciojo subjekto sudaryta pirkimy komisija, kuri
veikia pagal Perkanciojo subjekto patvirtintg AB Amber Grid pirkimy
komisijos darbo reglamentg ir pagal jai pateiktas uzduotis bei
suteiktus jgaliojimus vykdo Sio Pirkimo procediras.

Commission — the procurement commission formed by the Contracting
Entity, which operates in accordance with the Rules of Procedure of the
Procurement Commission of AB Amber Grid approved by the
Contracting Entity and carries out the procedures of this Procurement in
accordance with the tasks assigned to it and the authorizations granted
to it.

1.8.

Kontroliuojantis asmuo — individualios jmonés savininkas arba
juridinis ar fizinis asmuo, kuris kitame juridiniame asmenyje:

Controlling person — the owner of an individual company or a legal or
natural person who in another legal person:

tiesiogiai ar netiesiogiai valdo daugiau kaip 50 procenty akcijy,
pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy susirinkime
arba

directly or indirectly controls more than 50 percent of the shares, parts,
contributions and/or votes in the meeting of participants of the legal entity
or




kartu su susijusiais asmenimis valdo daugiau kaip 50 procenty
akcijy, pajy, daliy, jnady ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime ir kurio valdoma dalis yra ne mazesné kaip 10 procenty
akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime. Susijusiu asmeniu laikomi:

together with related persons owns more than 50 percent of the shares,
parts, contributions or (and) votes in the meeting of participants of the
legal entity and whose share is not less than 10 percent of the shares,
parts, contributions or (and) votes of the legal entity in a meeting of
participants of the legal entity. A related person is considered to be:

juridiniy asmeny atveju — asmenys, kuriy metiné finansiné
atskaitomybé turi bati konsoliduota pagal Lietuvos Respublikos
jmoniy grupiy konsoliduotosios finansinés atskaitomybés jstatyma,
arba asmenys, kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi bati
konsoliduota pagal kity valstybiy teisés aktus, jgyvendinanc&ius
Direktyvoje 2013/34/ES nustatytus reikalavimus;

in the case of legal entities - persons whose annual financial statements
must be consolidated in accordance with the Law on Consolidated
Financial Statements of Enterprise Groups of the Republic of Lithuania,
or persons whose annual financial statements must be consolidated in
accordance with the legislation of other states implementing the
requirements set out in Directive 2013/34/EU;

fiziniy asmeny atveju — sutuoktiniai, tévai ir jy vaikai (jvaikiai).

in the case of natural persons — spouses, parents and their children
(adopted children).

Kvalifikacijos reikalavimai — reikalavimai Tiekéjui, nustatomi dél
teisés verstis veikla, taip pat su Tiekéjo finansiniu ir ekonominiu
pajégumu bei techniniu ir profesiniu pajégumu susije reikalavimai.

Qualification Requirements - requirements for the Supplier
established in respect of the right to engage in the activities, financial
and economic capacity, and technical and professional capacity.

Kvazisubtiekéjas - specialistas, kurio kvalifikacija Tiekéjas remiasi,
ir kuris Pasitlymo teikimo metu dar néra Tiekéjo, Ukio subjekto,
kurio pajégumais remiamasi, ar Subtiekéjo darbuotojas, taciau jj
ketinama jdarbinti, jei Pasillymas bus pripazintas laiméjusiu.

Quasi-Sub-supplier — a specialist whose qualification the Supplier
relies on and who is not yet an employee of the Supplier, the economic
operator on whose capacity the Supplier relies or the Sub-supplier, but
is intended to be employed if the Tender is recognized as the winner.

Laiméjes Tiekéjas — Tiekéjas, kurio Pasitlymas Siose Pirkimo
salygose nustatyta tvarka buvo nustatytas laiméjusiu ir kuriam bus
sidloma su Perkandiuoju subjektu sudaryti Sutartj.

Successful Tenderer — the Supplier who submitted the Successful
Tender and who will be invited to conclude a Contract with the
Contracting Authority.

Laiméjes Pasiulymas - pagal Pirkimo sglygas atrinktas
ekonomi8kai naudingiausias Pasillymas.

Successful Tender — the most economically advantageous Tender
selected by the Commission in accordance with the Procurement
Conditions.

Metodika — Tiekéjo kvalifikacijos reikalavimy nustatymo metodika,
patvirtinta VieSyjy pirkimy tarnybos direktoriaus jsakymu (aktuali
redakcija).

Methodology — methodology for determining supplier Qualification
Requirements, approved by of the Director of the Public Procurement
Service (effective version).

Neskelbiama apklausa — Pirkimo bldas, kai Perkantysis subjektas
kreipiasi j Tiekéjus, kviesdamas pateikti Pasitlymus.

Unpublished Survey — a Purchasing Method where the Contracting
Entity contacts the Suppliers inviting them to submit Tenders.

Pasitulymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Saglygas bei
terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma,
kuria siGloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.

Tender — the entirety of documents and data submitted in writing by the
Tenderer in accordance with the terms and conditions established by the
Contracting Authority, offering to supply goods, services or works. The



http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32013L0034&locale=lt

Pasitlymas reiSkia tiek Tiekéjo pateiktg Pirminj pasitlyma, tiek ir
Galutinj pasitlyma, jei vykdomos Derybos.

Tender means both the Initial Tender and the Final Tender submitted by
the Supplier.

Pasialymo forma — Pasiilymo pateikimo forma, kurig reikia
uzpildyti, siekiant dalyvauti tolesnése Pirkimo procedirose.

Tender form — Tender submission form to be completed in order to
participate in Procurement Procedures.

Perkantysis subjektas — AB Amber Grid, j. k. 303090867, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti akciné bendrové,
kurios buveiné registruota adresu: Laisvé pr. 10, LT-04215 Vilnius,
Lietuvos Respublika, tel. +370 5 236 0855.

Contracting Entity — AB Amber Grid, reg. No. 303090867, limited
liability company established and operating in accordance with the laws
of the Republic of Lithuania, with registered office at: Laisves av. 10, LT-
04215 Vilnius, the Republic of Lithuania, tel. +370 5 236 0855.

Pirminis pasiilymas — pagal PerkanCiojo subjekto nustatytas
Salygas bei terminus Tiekéjo pateikty pirminiy dokumenty visuma.

Initial Tender — the entirety of the initial documents submitted by the
Tenderer in accordance with the terms and conditions established by the
Contracting Authority.

Pirkimas — AB Amber Grid atliekamas prekiy, paslaugy ar darby
jsigijimas su pasirinktu (pasirinktais) Tiekéju (Tiekéjais) sudarant
Sutartj (Sutartis), kai Sios prekés, paslaugos ar darbai yra skirti P
nurodytai veiklai vykdyti.

Procurement — AB Amber Grid acquires goods, services or works with
the selected Supplier (s) by concluding an Agreement (Agreement),
when these goods, services or works are intended for the performance
of the activities specified in the software.

1.20.

Pirkimo objektas — perkamos prekés ir (ar) paslaugos, ir (ar)
darbai, apradyti Techninéje specifikacijoje, Sutarties projekte (jei
pridedama) ir kituose Pirkimo dokumentuose.

Object of Procurement — goods and/or services and/or work being
procured as described in the Technical Specification and the
Procurement conditions.

1.21.

Pirkimo organizatorius — Perkanciojo subjekto darbuotojas, kuris
ApraSe nustatyta tvarka organizuoja ir atlieka maZos vertés
pirkimus, kai tokiems pirkimams atlikti nesudaroma Komisija.

Organizer of Procurement — an employee of the Contracting Entity
who, in accordance with the procedure established in the Description,
organizes and performs low-value procurements, when no Commission
is formed to perform such Procurements.

1.22.

Pirkimo saglygos arba Salygos — BPS ir SPS visuma.

Procurement conditions or Conditions — the totality of the General
Procurement Conditions (GPC) and the Special Procurement Conditions
(SPC) and their annexes.

1.23.

P] — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatymas (pradedant Pirkimg galiojanti redakcija, jei
teisés aktai nenumato kitokio taikymo).

LP — the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement
Conducted by the Contracting Entities Operating in the Water, Energy,
Transport and Postal Service Sectors (in the version effective at the time
of the start of the Procurement, unless legal acts provide for different
application.

1.24.

Skelbiama apklausa — Pirkimo budas, kai Perkantysis subjektas
apie atliekamg Pirkimg paskelbia CVP IS priemonémis (uzpildo
Skelbimg apie Pirkimg, vadovaudamasis VieSyjy pirkimy tarnybos
nustatyta tvarka).

Published Survey — Purchase method when the Contracting entity
announces the Tender being carried out by CPP IS means (fills out the
Tender Announcement following the procedure established by the Public
Procurement Service).




1.25.

Skelbimas apie Pirkimg - Perkanciojo subjekto skelbimas apie
Pirkima, paskelbtas CVP IS.

Contract notice — the Contracting Authority's Contract Notice published
in the CPP IS or, in the case of international procurement, in the CPP IS
and in the Supplement to the Official Journal of the European Union (OJ
/ S) in the TED database in accordance with the Law on Procurement.

1.26.

SPS — Specialiosios Pirkimo sglygos, kuriose nurodytas Pirkimo
objektas, iSdéstyti Tiekéjy paSalinimo pagrindai ir Kvalifikacijos
reikalavimai, reikalavimai Pasidlymy pateikimui ir jy vertinimo
kriterijai, apraSytos kitos svarbios Pirkimo proceddros ir (ar)
kei€¢iamos BPS apradytos Pirkimo procediros.

SPC - Special Procurement Conditions specifying the Object of
Procurement, laying down the Grounds for Exclusion of the Suppliers
and Qualification Requirements, requirements for submission of the
Applications and/or the Tenders and their evaluation criteria, describing
other important procedures of Procurement and/or amending the
Procurement procedures described in the GPC.

1.27.

Subtiekéjas — Tiekéjo Sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis
asmuo, kurio kvalifikacija Tiekéjas nesiremia, kad atitikty
Kvalifikacijos reikalavimus.

Sub-supplier — a third party used for the performance of the Supplier's
Procurement Agreement on whose qualification the Supplier does not
rely in order to meet the qualification requirements.

1.28.

Suinteresuotas dalyvis — Pirkimui Pasidlymg pateikes Tiekéjas,
iSskyrus Tiekéja, kuris galutinai pasalintas i$ Pirkimo procediros, tai
yra jam pranesta apie pasitlymo atmetima, ir kurio pasalinimas dél
pasibaigusio apskundimo termino negali bati ginCijamas arba dél
kurio paSalinimo pagrjstumo yra jsiteiséjes teismo sprendimas.

Interested Tenderer — shall mean a Supplier who have submitted the
Tender for the Procurement other than a Supplier who has been
definitively excluded from a Procurement procedure, i.e. he has been
notified of the rejection of a Tender, and whose exclusion due to the
expiration of the term of appeal cannot be disputed or in respect of the
validity of whose exclusion there is an effective court judgment.

1.29.

Sutartis — dél ekonominés naudos vieno ar daugiau dkio subjekty
ir vieno ar keliy perkanciyjy subjekty rastu tarp Laiméjusio Tiekéjo
ir Perkanciojo subjekto sudaroma Sutartis.

Contract — a Contract concluded in writing by one or more economic
entities and by one or more contracting authorities, between the
Successful Supplier and the Contracting Entity for economic benefit

1.30.

Techniné specifikacija — Techniné specifikacija su visais priedais,
kurioje apraSytas Pirkimo objektas ir jam keliami reikalavimai.

Technical Specification — Technical specification describing the Object
of Procurement and its requirements, and all its annexes (if any).

1.31.

Tiekéjas — Okio subjektas — fizinis asmuo, privatusis ar vieSasis
juridinis asmuo, kita organizacija ir jy padalinys arba tokiy asmeny
grupé, jskaitant laikinas Gkio subjekty asociacijas, kurie rinkoje sitlo
atlikti darbus, tiekti prekes ar teikti paslaugas.

Supplier — economic entity — a natural person, private or public legal
entity, another organisation or division thereof, or a group of such
persons, including temporary associations of economic entities, which
offer the performance of works, supply of goods or provision of services
on the market.

1.32.

Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi - Tiekéjo Sutarties
vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija Tiekéjas
remiasi, kad atitikty Kvalifikacijos reikalavimus.

Economic entities whose capacity is relied on - a third party used for
the performance of the Supplier's Procurement Agreement on whose
qualification the Supplier relies on in order to meet the qualification
requirements.

1.33.

VP] — Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas.

LPP - Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.




1.34.

Kitos Sglygose vartojamos sgvokos apibréztos P| ir Aprase.

Other terms used in the Conditions, which are defined in the LP and
Description.

1.35. Jei Siose BPS specialiai nenurodyta kitaip, ZodzZiai vartojami | Unless otherwise specified in these GPCs, the words used in the singular
vienaskaitos forma taip pat reiskia ir daugiskaitg, vienos giminés | shall also include the plural, words of one gender shall include the
zodziai apima ir bet kurios kitos giminés atitinkamus Zzodzius, | corresponding words of any other gender, words referring to a person
Zodziai reiSkiantys asmenj apima ir juridinius, ir fizinius asmenis, o | shall include both legal and natural persons, and a reference to the whole
nuoroda j visuma taip pat reiSkia nuoroda ir j jos dalj, ir (kiekvienu | shall include a reference to part of it, and (on a case-by-case basis) vice
konkrec€iu atveju) atvirkS€iai. versa.

2. JVADINE DALIS BACKGROUND INFORMATION

2.1. Teikdamas Pasillymg Tiekéjas patvirtina, kad sutinka su | By submitting the Tender, the Supplier confirms that he agrees with the
Perkanciojo subjekto Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo | Procurement Procedures set forth in the Procurement Conditions of the
proceddromis, Sutarties salygomis ir jo Pasiilyme pateikta | Contracting Entity, the terms of the Contract and that the information
informacija yra teisinga bei apima viska, ko reikia tinkamam | provided in his Tender is correct and includes everything necessary for
Sutarties jvykdymui. proper performance of the Contract.

2.2. Pasillymus teikiantys Tiekéjai turi atidziai iSnagrinéti visus | Suppliers submitting Tenders must carefully examine and comply with all
reikalavimus, formas ir priedus, pateikiamus Salygose ir jy laikytis. | instructions, forms and attachments provided in the Conditions.

2.3. Tuo atveju, jeigu yra neatitikimy ar prieStaravimy tarp BPS ir SPS | In the event of any inconsistency or discrepancy between the terms of
nustatyty salygy, taikomos SPS salygos. the GPC and the SPC, the terms of the SPC shall prevail.

24. Tuo atveju, jeigu Pirkimo sglygose néra pateikta atitinkamos | In case the Procurement Conditions do not provide the relevant
informacijos, bdtinos Pirkimui vykdyti, taikomos P] ir ApraSo | information necessary for the performance of Procurement, the
nuostatos. provisions of the LP and Description shall apply.

3. BENDROSIOS NUOSTATOS GENERAL PROVISIONS

3.1. Pirkimas vykdomas vadovaujantis PJ, Aprasu ir kitais pirkimus | The Procurement is carried out in accordance with the Law on
reglamentuojanciais teisés aktais bei Pirkimo sglygomis. Procurement, the Description and other legal acts regulating

procurement and the Procurement Conditions.

3.2. Perkantysis subjektas, kviesdamas Tiekéjus dalyvauti Pirkime, | The Contracting Entity, inviting the Suppliers to participate in the
paskelbia apie Pirkima, iSskyrus ApraSe nustatytus atvejus. procurement, shall announce the Procurement, except for the cases

specified in the Description.

3.3. Informacija apie tai, ar Pirkimo procediros vykdomos Skelbiamos | Information on whether the Procurement Procedures are carried out by
ar Neskelbiamos apklausos bidu, pateikiama SPS. means of a Published or Unpublished Survey is provided in the SPC.

3.4. Pirkimas atliekamas laikantis lygiateisiSkumo, nediskriminavimo, | Procurement shall be carried out in compliance with the principles of
skaidrumo, abipusio pripazinimo, proporcingumo principy ir | equality, non-discrimination, transparency, mutual recognition,
konfidencialumo bei neSali§kumo reikalavimy. proportionality and confidentiality, and impartiality.

3.5. Perkantysis subjektas neatlygins Tiekéjams jokiy iSlaidy, susijusiy | The Contracting Entity shall not reimburse the Suppliers for any costs

su Pirkimo dokumenty jsigijimu ir Pasillymy parengimu bei

related to the acquisition of the Procurement Documents and preparation




pateikimu, jskaitant, bet neapsiribojant, iSlaidas, susijusias su
dokumenty kopijavimu, spausdinimu, pasto ar kurjeriy
paslaugomis, bréziniais, nuotraukomis, dalykinémis kelionémis ir
susitikimais, transportavimu, apgyvendinimu, atlyginimais,
advokaty, inzinieriy, architekty bei kity asmeny honorarais,
dokumentacija bei mokesciais, ir bet kokiy kity iSlaidy, susijusiy su
dalyvavimu Pirkime.

and submission of Tenders, including but not limited to, costs related to
copying, printing, postal or courier services, drawings, photographs,
business trips and meetings, transportation, accommodation, salaries,
fees, documentation and fees of lawyers, engineers, architects and
others, and any other costs associated with participation in the
Procurement.

3.6.

Perkantysis subjektas privalo nutraukti pradétas pirkimo
procedlras, Perkantysis subjektas turi teise savo iniciatyva
nutraukti pradétas Pirkimo procediras, jeigu atsirado aplinkybiuy,
kuriy nebuvo galima numatyti, arba Pirkimo dokumentuose
padaryta esminiy klaidy, dél kuriy Pirkimas tampa nebetikslingas ar
jam jvykus bty jsigytas Perkanciojo subjekto poreikiy neatitinkantis
Pirkimo objektas.

The Contracting Entity shall have the right to terminate the initiated
Procurement procedures on its own initiative if circumstances arose that
could not have been foreseen, or fundamental errors were made in the
Procurement documents, as a result of which the Procurement would no
longer be appropriate or, if in case the Procurement had been
conducted, a procurement object that did not meet the needs of the
Contracting Entity would have been procured.

3.7.

Bet kuriuo metu iki Sutarties sudarymo Perkantysis subjektas turi
teise savo iniciatyva nutraukti pradétas Pirkimo proceddras, jeigu
atsirado aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti, ir privalo tai
padaryti, jeigu buvo pazeisti P] 29 straipsnio 1 dalyje nustatyti
principai ir atitinkamos padéties negalima iStaisyti.

The Contracting Entity must terminate the initiated Procurement
procedures if the principles set out in Article 29 (1) of LP have been
violated, and the situation cannot be remedied.

3.8.

Pirkimo dokumentai yra parengti vadovaujantis Lietuvos
Respublikos valstybinés kalbos jstatymu. Papildomai Pirkimo
dokumentai yra parengti angly kalba. Jei yra neatitikimy ir/ar
prieStaravimy tarp lietuviy kalba suradyto teksto ir angly kalba
surasSyto teksto, virSenybé suteiktina lietuviy kalba suraSytam
tekstui.

Procurement conditions are provided in CPP IS in Lithuanian. The SPC
may provide for that the Terms of Procurement are additionally provided
in another language. If there are inconsistencies and/or contradictions
between the text written in Lithuanian and the text written in English, the
text written in Lithuanian shall prevail.

3.9.

Bet kokie Perkanciojo subjekto ir Tiekéjy tarpusavio santykiai
reguliuojami Pirkimo sglygomis bei Lietuvos Respublikos teisés
aktais. Bet kokie ginCai tarp Perkanciojo subjekto ir Tiekéjy
sprendziami Lietuvos Respublikos jstatymy ir kity teisés akty
nustatyta tvarka.

Any mutual relationships between the Contracting Entity and the
Suppliers shall be regulated by the Procurement Conditions and legal
acts of the Republic of Lithuania. Any disputes between the Contracting
Entity and the Suppliers shall be resolved in accordance with the
procedure established by the laws and other legal acts of the Republic
of Lithuania.

PIRKIMO OBJEKTAS

OBJECT OF PROCUREMENT

4.1.

Pirkimo objektas nurodytas SPS. Pirkimo objekto apimtys bei jam
keliami reikalavimai pateikiami Techninéje specifikacijoje.

The object of procurement is specified in the SPC. The scope of the
object of procurement and the requirements for it are presented in the
Technical Specification.




4.2.

Tiekéjas privalo prekes tiekti/paslaugas suteikti/darbus atlikti savo
sgskaita, rizika, priemonémis ir IéSomis, jsigydamas licencijas, kitg
jrangg bei medZiagas, reikalingas Pirkimo dokumentuose
nurodytoms prekéms/paslaugoms/darbams.

The Supplier must supply the goods / provide the services / perform the
work at its own expense, risk, means and funds by purchasing licenses,
other equipment and materials required for the goods / services / works
specified in the Procurement Documents.

4.3.

Informacija apie Pirkimo objekto skaidymg ar neskaidyma | dalis
pateikiama SPS.

Information on the division or non-division of the Object of Procurement
into parts is provided in the SPC.

4.4.

Jeigu Pirkimo objektas j dalis neskaidomas, Tiekéjas turi pateikti
vieng Pasildlymg visai Pirkimo objekto apimciai. Sutartis dél viso
Pirkimo objekto bus sudaroma su tuo Tiekéju, kuris bus atrinktas
kaip Laiméjes Tiekéjas.

If the Object of Procurement is not divided into parts, the Supplier shall
submit one Tender for the entire scope of the Object of Procurement. The
contract for the entire Object of Procurement will be concluded with the
Supplier who will be selected as the Successful Supplier.

4.5.

Jei Pirkimo objektas skaidomas | dalis, Perkantysis subjektas
Skelbime apie Pirkimg ar kituose Pirkimo dokumentuose, kuriais
kvieCiama dalyvauti Pirkime, nurodo P] 40 straipsnio 2 dalyje
nustatytas salygas.

If the Object of Procurement is divided into parts, the Contracting Entity
shall indicate the conditions set forth in Article 40 (2) of the Law on
Procurement in the Contract Notice or in other Procurement Documents
inviting to participate in the Procurement.

KAINA IR MOKEJIMO TERMINAI

PRICE AND PAYMENT TERMS

5.1.

Sidlomg Pirkimo objekto kaing Tiekéjas nurodo uzpildydamas
Perkanciojo subjekto pridétg Pasitlymo forma.

The Supplier shall indicate the proposed price of the Object of
Procurement by filling in the Tender form attached by the Contracting
Entity.

5.2.

| Tiekéjo Pasitlyme nurodoma paslaugy/darby/prekiy kaing turi bati
jskaityta paslaugy/darby/prekiy kaina ir visos kitos su paslaugy
teikimu/darby atlikimu/prekiy tiekimu susijusios Tiekéjo iSlaidos, taip
pat ES Direktyvos 2014/55/ES reikalavimus atitinkanciy elektroniniy
sgskaity pateikimas informacine sistema ar kito formato elektroniniy
sgskaity, pasinaudojant informacine sistema ,SABIS®, pateikimo
kastai. Tiekéjas j paslauguy/darby/prekiy kaing turi jskaityti PVM ir
kitus mokescius, mokamus galiojanciy teisés akty nustatyta tvarka.
PVM turi bati nurodomas atskira eilute.

The price of services/works/goods indicated in the Supplier's Tender
must include the price of services/works/goods and all other costs of the
Supplier related to the provision of services/performance of works/supply
of goods, as well as electronic invoices complying with the requirements
of EU Directive 2014/55/EU submission via information system or
electronic invoices in another format, using the information system
“SABIS”. The Supplier must include VAT and other taxes paid in
accordance with the procedure established by the applicable legal acts
in the price of services/works/goods. VAT must be indicated on a
separate line.

5.3.

Pasitlyme kaina turi bati nurodoma ir bus vertinama eurais, dviejy
skaiCiy po kablelio tikslumu. Jeigu kaina bus nurodyta uZzsienio
valiuta, ji bus perskaiciuota eurais pagal Europos Centrinio Banko
skelbiamg orientacinj euro ir uzsienio valiuty santykj, o tais atvejais,
kai orientacinio euro ir uzsienio valiuty santykio Europos Centrinis
Bankas neskelbia, — pagal Lietuvos banko nustatomg ir skelbiamg

The price will be quoted in the tender and will be assessed in euros, to
two decimal places. If the price is indicated in a foreign currency, it will
be converted into euros according to the indicative euro / foreign
currency ratio published by the European Central Bank, and in cases
where the European Central Bank does not publish the euro and foreign
currency reference rate, according to the exchange rate on the last day
of the Tender submission deadline.




orientacinj euro ir uzsienio valiuty santykj paskutine Pasitlymy
pateikimo termino diena.

5.4.

Apmokejimo salygos ir tvarka apibréztos Sutartyje. Tais atvejais, kai
SPS nurodoma, jog Pirkimo metu néra parengtas Sutarties
projektas, apmokéjimo sglygos iSdéstomos SPS.

The terms and procedure of payment are defined in the Contract. In
cases where the SPC indicates that no draft Contract has been prepared
at the time of the Procurement, the terms of payment shall be set out in
the SPC.

TIEKEJY PASALINIMO PAGRINDAI, KVALIFIKACIJOS,
ZALIEJI IR KITI REIKALAVIMAI, SUBTIEKIMAS, REMIMASIS
KITY UKIO SUBJEKTY PAJEGUMAIS, KVAZISUBTIEKEJAI IR

JUNGTINE VEIKLA

BASIS FOR THE EXCLUSION OF THE SUPPLIERS,
QUALIFICATION, ENVIRONMENTAL AND OTHER
REQUIREMENTS, REQUIREMENTS FOR THE SUB-SUPPLIERS,
RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER ECONOMIC
ENTITIES, QUAZ| SUB-SIPPLIERS AND JOINT ACTIVITIES

6.1.

Tiekéjas, siekdamas jrodyti pasalinimo pagrindy nebuvimg, savo
turimg kvalifikacijg, pateikia informacija, dokumentus ir EBVPD,
kaip nurodyta SPS.

In order to prove the absence of the basis for their exclusion, also their
qualification the Suppliers shall provide the relevant documents, the
ESPD as set forth in the SPC.

6.2.

EBVPD turi bati pateiktas pagal P] 59 straipsnio 1 dalyje nustatytus
reikalavimus.

The ESPD shall be submitted according to the requirements set forth in
Article 59(1) of the Law on Public Procurement (hereinafter - LPP).

6.3.

Tais atvejais, kai Pirkimo dokumentuose nenustatyta, kad Tiekejo
kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla tikrinama arba pagal
Pirkimo dokumentuose nustatytus Kvalifikacijos reikalavimus
tikrinama ne visa apimtimi, taciau teisés aktai numato tam tikrus
reikalavimus dél teisés verstis veikla, Tiekéjas Perkanciajam
subjektui jsipareigoja, kad Sutartj vykdys tik tokig teise turintys
asmenys. Tiekéjas turés pateikti atitinkamus dokumentus,
jrodancius, kad Sutartj vykdys tik tokig teise turintys asmenys iki
Sutarties vykdymo pradzZios, jeigu SPS nenurodytas kitoks
terminas.

In cases where the Procurement Documents do not stipulate an
evaluation of the Supplier's qualification for the right to engage in the
relevant activity, or on the basis of the qualification requirements the
Supplier's qualification is examined only partially, but the legislation
provides certain requirements for the right to engage in the activity, the
Supplier commits to the Contracting Entity that the Contract will be
implemented only by authorised persons. Before the launching of the
Contract the Supplier shall submit the relevant documents providing
evidence that the Contract will be implemented only by properly
authorised persons, unless the SPC indicate a different term.

6.4.

Tiekéjy Kvalifikacijos reikalavimai nustatomi pagal Metodika.
Perkantysis subjektas gali nustatyti ir kitus Metodikoje nejtvirtintus,
taCiau, atsizvelgiant | Pirkimo specifikg, apimtj, ypatingus
PerkanCiojo subjekto poreikius, bdtinus nustatyti kitokius
Kvalifikacijos reikalavimus (tik finansinius, ekonominius) ir (ar)
kitokias Metodikoje jtvirtinty Kvalifikacijos reikalavimy reikSmes,
vadovaudamasis Metodikoje nustatytais principais.

The qualification requirements for the Suppliers shall be determined on
the basis of the Methodology. The Contracting Entity may also determine
other qualification requirements that are not included in the Methodology,
but taking into account the specifics of the Procurement, special needs
of the Contracting Entity, necessary to set different Qualification
Requirements (only financial, economic) and/or other values of the
qualification requirements set out in the Methodology.

6.5.

Tiekéjas gali remtis kity Okio subjekty pajégumais pagal P] 62
straipsnio nuostatas ir Metodika. Tiekéjas gali remtis tik tokiais kity

The Supplier can rely on the capacities of other economic entities
according to the provisions of Article 62 of the LPP and the Methodology.




Okio subjekty pajégumais, kuriais jis realiai galés disponuoti
Sutarties vykdymo metu. Tiekéjas turi pareigg Pasitlymo pateikimo
metu Perkanciajam subjektui jrodyti, kad per visg Sutarties vykdymo
laikotarp] kity Okio subjekty pajégumai Tiekéjui bus prieinami.
Tikrindamas, ar Tiekeéjui bus prieinami kity tkio subjekty pajégumai,
Perkantysis subjektas iS Tiekéjo priima bet kokias tai patvirtinancCias
priemones.

The Supplier may rely only on such capacities of other economic entities
as it will actually be able to access in the course of the performance of
the Contract. At the time of submitting the tender the Supplier must prove
to the Contracting Entity that in the course of implementing the Contract
the Supplier will be able to avail itself to the capacities of the other
economic operators. When checking whether the Supplier will be able to
avail itself of the capacities of other economic entities, the Contracting
Entity accepts from the Supplier any means confirming that.

6.6.

Vadovaujantis P|] 62 straipsniu, Tiekéjas Pasitlyme privalo nurodyti
Ukio subjektus, kuriy pajégumais remiamasi, siekiant atitikti Pirkimo
salygose nustatytus Kvalifikacijos reikalavimus, ir Kvazisubtiekéjus.
Jeigu Tiekéjas Pasidlyme nenurodo Ukio subjekty, kuriy
pajégumais remiamasi, siekiant atitikti Pirkimo salygose nustatytus
Kvalifikacijos reikalavimus, ir/ar Kvazisubtiekéjy, laikoma, kad
Pirkimo salygose nurodytus Kvalifikacijos reikalavimus atitinka pats
Tiekéjas.

According to Article 62 of the LPP in its tender the Supplier shall indicate
the economic entities on whose capacities it is relying with a view to
complying with the Qualification requirements set forth in the
Procurement terms, and the quasi-sub-suppliers. If in the tender the
Supplier does not specify the economic entities whose capacities are
used to meet the qualification requirements set out in the Procurement
Conditions and/or quasi sub-suppliers, the Supplier itself shall be
deemed to comply with the Qualification requirements specified in the
Procurement Conditions.

6.7.

Jeigu Tiekéjas atskiry darby atlikimui/paslaugy suteikimui/prekiy
tiekimui samdo Subtiekéjus (jskaitant fizinius asmenis), Tiekéjas
privalo nurodyti, kuriai Sutarties daliai jis ketina pasitelkti
Subtiekéjus. Tiekéjas Siuos treCiuosius asmenis turi nurodyti
Pasitilyme, jeigu jie yra Zinomi. Tais atvejais, kai Tiekéjas naudojasi
(naudosis) trec€iyjy asmeny, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais
neprisidés prie Perkanciojo subjekto poreikio jsigyti Pirkimo objektg
tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies
darby, tiesiogiai neprisidés prie prekiy tiekimo, neprisiims solidarios
atsakomybés uz Sutarties vykdymg ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus
vykdant Sutartj), priemonémis (pavyzdziui, tik iSnuomos patalpas,
iSnuomos jrangg ar pan.), Tiekéjas neprivalo teikti jy EBVPD ir
pasalinimo pagrindy nebuvimg jrodan€iy dokumenty, taciau,
teikdamas Pasillymg, turi pareigg jrodyti, kad atitinkamomis
konkreCiomis treCiojo asmens priemonémis jis galés naudotis
Sutarties vykdymo laikotarpiu (teikiant Pasillymag nurodyti tuos
trecCiuosius asmenis ir informacijg apie su jais pasiradytas sutartis,

If the Supplier hires subcontractors (including natural persons) for the
performance of individual works/provision of services/supply of goods,
the Supplier must indicate for which part of the Contract it intends to use
the subcontractors. The Supplier shall indicate those entities in the
tender is such entities are known. In cases when the Supplier uses (will
use) the means of third parties that directly by their actions will not
contribute to the fulfilment of the need of the procurement entity to
acquire the procurement object (will not directly provide part of the
services, will not perform part of the works, will not directly contribute to
the supply of goods, will not assume joint and several liability for the
performance of the Contract or otherwise will not directly participate in
the performance of the Contract), (for example, will be only renting the
premises, renting the equipment, etc.), the Supplier is not required to
provide the ESPD or the documents evidencing the absence of the basis
for their exclusion, however, when submitting the tender the Supplier
shall indicate those third parties and the means run by the third parties
that the Supplier will be able to use in the course of implementing the
Contract (indicate in the tender the third parties, the information about
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ketinimo protokolus, sutikimus ir pan.). Tokiu atveju laikoma, kad
Tiekéjas pats turi atitinkama kvalifikacija.

the contracts signed with them, letters of intent, consents, etc.). In such
cases it shall be considered that the Supplier itself has the required
qualification.

6.8.

Jeigu Tiekéjas grindzia savo atitikj Kvalifikacijos reikalavimams
ketinamo pasitelkti fizinio asmens pajégumais:

If the Supplier ensures its compliance with the qualification requirements
relaying on the capabilities of the natural person to be used:

6.8.1.

taciau neplanuoja jo [darbinti, tokiu atveju toks fizinis asmuo
iSvieSinamas su Pasitdlymu ir nurodomas kaip Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi.

however, it does not plan to employ him, in which case such a natural
person shall be disclosed in the tender and indicated as the economic
entity on whose capacity the Supplier intends to rely on;

6.8.2.

kurj Pirkimo laiméjimo ir Sutarties sudarymo atveju planuoja
jdarbinti, tokiu atveju toks fizinis asmuo iSvieSinamas su Pasitlymu
ir nurodomas kaip Kvazisubtiekéjas.

which, in the event of winning the Procurement and concluding the
Contract, the Supplier intends to employ, in which case such natural
person shall be disclosed indicated in the tender and designated as a
quasi sub-contractor.

6.9.

Tiekéjas gali remtis kity dOkio subjekty pajégumais, kad atitikty
Perkanciojo subjekto Pirkimo dokumentuose nustatytg reikalavimag
turéti specialy leidimg arba bati tam tikry organizacijy nariu,
nustatytus finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus ar
techninio ir profesinio pajégumo reikalavimus, neatsizvelgiant j rySio
su tais Ukio subjektais teisinj pobldj. Jeigu reikalaujama isilavinimo
ar profesinés kvalifikacijos mutatis mutandis taikant VP| 51
straipsnio 7 dalies 7 punktg, ar profesinés patirties, Tiekéjas gali
remtis kity dkio subjekty pajégumais tik tuo atveju, jeigu tie subjektai
patys suteiks paslaugas, atliks darbus, tieks prekes, kuriems reikia
jy turimy pajégumy. Perkant darbus, paslaugas arba kai perkamas
prekes reikia montuoti, diegti, Perkantysis subjektas SPS gali
reikalauti, kad jo nurodytas esmines uzduotis atlikty pats Pasitlymg
pateikes Tiekéjas, o jeigu Pasillymg pateiké Tiekéjy grupé, — tos
grupés dalyvis.

The Supplier may rely on the capacities of the other economic entities in
order to meet the requirement to hold a special permission or be a
member of a specific organisation, or comply with the specific financial
and economic capacity requirements or the requirements regarding
technical and professional capacities as prescribed in the procurement
documents, and irrespective of the legal nature of the relations with those
economic entities. In case there is a requirement regarding the
education, or professional qualification mutatis mutandis in accordance
with Article 51 (7), point 7 of the LPP, or professional experience, the
supplier may rely on the capacities of the other economic entities only in
the case that the economic entities shall provide the services
themselves, perform the works, supply the goods, for which the
capacities are required (unless the SPC indicate differently). When
procuring works, services or when the procured goods need to be
assembled, installed, the Contracting Entity may require in the SPC that
the essential tasks specified by it be performed by the Supplier who
submitted the Tender, and if the Tender was submitted by a group of
Suppliers, by a participant of that group.

6.10.

Perkantysis subjektas patikrina, ar Ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi, Subtiekéjai ir/ar Kvazisubtiekéjai tenkina jiems keliamus
Kvalifikacijos ir kitus reikalavimus ir ar néra Ukio subjekty, kuriy
pajégumais remiamasi, pasalinimo pagrindy. Jeigu dkio subjektas
netenkina jam keliamy Kvalifikacijos ar kity reikalavimy arba jo

The Contracting Entity shall check whether or not the economic entities
whose capacities are relied on, sub-suppliers, and/or the quasi sub-
suppliers meet the relevant qualification and other requirements, and
whether there are any basis for exclusion of economic entities whose
capacities are being relied on. In case an economic entity does not meet
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padétis atitinka bent vieng Perkanliojo subjekto nustatytg
pasalinimo pagrindg, Perkantysis subjektas turi pareikalauti per jo
nustatyta terming pakeisti tokj dkio subjektg reikalavimus
atitinkanciu Ukio subjektu arba pateikti BPS 11.11 punkte nurodytus
dokumentus.

the relevant qualification requirements, or its position does meet at least
one of the bases for the exclusion, the Contracting Entity shall require
that the economic entity is, within the term set forth thereby, replaced by
a compliant economic entity, or that the documents referred to in Clause
11.11 of the General Procurement Terms (hereinafter - the GPC) are
submitted.

6.11.

Jei Tiekéjas remiasi kity tkio subjekty pajégumais, atsizvelgdamas
j Pirkimo sglygose nustatytus ekonominio ir finansinio pajégumo
reikalavimus, Tiekéjas ir tokie Ukio subjektai turi prisiimti solidarig
atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.

In case the supplier is relying on the capacities of other economic entities
having regard to the requirements regarding the economic and financial
capacities, the Supplier and the economic entities on whose capacities
the supplier relies on undertake a joint liability for the implementation of
the Contract.

6.12.

Jeigu Pirkimo procedirose dalyvauja jungtinés veiklos pagrindu
susivienijusi Tiekéjy grupe, jie kartu su PasiGlymu turi pateikti
jungtinés veiklos sutartj. Jungtinés veiklos sutartyje turi bati nurodyti
kiekvienos Sios sutarties Salies jsipareigojimai ir Siy jsipareigojimy
procentiné dalis vykdant numatomg sudaryti Sutartj. Jungtinés
veiklos sutartis turi numatyti solidarig visy Sios sutarties Saliy
atsakomybe uz prievoliy PerkancCiajam subjektui pagal Sutart]
nevykdyma. Taip pat jungtinés veiklos sutartyje turi bati nurodyti jos
dalyviy jgaliojimai atstovauti Tiekéjy grupe bendraujant su
Perkanciuoju subjektu Pirkimo procediry metu kylandiais
klausimais (Pasitlymy pateikimu, jy nagrinéjimu ar vertinimu, kitos
su Pirkimo vykdymo klausimais susijusios informacijos teikimu).
Jungtinés veiklos sutartyje turi bdati nurodomas partneris, kuris
automatiSkai tampa pagrindiniu partneriu, kai pagrindinis jungtinés
veiklos sutartyje nurodytas partneris susiduria su finansinémis
problemomis ir tampa nepajégus vykdyti Sutartj. 18kilus auk3ciau
nurodytoms aplinkybéms, tas partneris, kuris automatiSkai tapo
pagrindiniu, privalés jvykdyti pagrindinio partnerio jsipareigojimus ir
uz juos gaus mokéjimus i Perkanciojo subjekto.

In case a group of Suppliers united on the basis of a joint activity
agreement participate in the Procurement procedures to the tender the
suppliers shall attach the joint activity agreement. The joint activity
agreement must specify the obligations of each party to this agreement
and the percentage of these obligations in the performance of the
agreement to be concluded. The joint activity agreement shall clearly
specify the joint and several liability of all the parties to the agreement
with respect to the Contracting Entity for the failure to fulfil the contractual
obligations. The joint activity agreement must also specify the authority
of its participants to represent the Supplier Group in communication with
the Contracting Entity on issues arising during the procurement
procedures (submission of tenders, their examination or evaluation,
provision of other information related to the procurement execution
issues). The joint activity agreement must specify the partner who
automatically becomes the lead partner when the lead partner specified
in the joint activity agreement encounters financial problems and
becomes unable to perform the agreement. In the face of the
circumstances as described above the partner that automatically
becomes the lead partner shall carry out the obligations of the lead
partner and will receive the compensation for that from the lead partner.

6.13.

Perkantysis subjektas nereikalauja, kad Tiekéjy grupés pateiktg
Pasitilymg pripazinus laiméjusiu ir Perkanciajam subjektui pasitlius
sudaryti Sutartj, Si Tiekéjy grupé jgauty tam tikrg teisine forma.

The Contracting Entity does not require the group of suppliers acquires
a certain legal form in the event the tender submitted by the group of
suppliers is recognised to be winning tender, and the Contracting Entity
is proposed to conclude the Contract.
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6.14.

Jeigu Tiekéjas ir/ar Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi, ir/ar
Kvazisubtiekéjas negali pateikti padalinimo pagrindy nebuvimo ir
(ar) kvalifikacijos atitiktj patvirtinanciy dokumenty, nes atitinkamoje
Salyje tokie dokumentai neiSduodami arba toje Salyje iSduodami
dokumentai neapima visy keliamy klausimy, jie gali bati pakeisti
priesaikos deklaracija arba 3alyse, kuriose ji netaikoma, oficialia
Tiekéjo (Ukio subjekty, kuriy pajégumais remiamasi, ir/ar
Kvazisubtiekéjo) deklaracija, kuri turi biti patvirtinta valstybés narés
ar Tiekéjo (Ukio subjekty, kuriy pajégumais remiamasi, ir/ar
Kvazisubtiekéjo) kilmés Salies arba 3alies, kurioje jis registruotas,
kompetentingos teisinés ar administracinés institucijos, notaro arba
kompetentingos profesinés ar prekybos organizacijos.

If the Supplier and/or the economic entity whose capacities are relied on
and or the quasi-sub-contractor are unable to submit documents
confirming the absence of grounds for exclusion and/or evidencing their
qualification compliance, because such documents are not issued in the
relevant State, or the documents issued in that State do not cover all the
issues concerned, a Declaration of Oath may be submitted, or an official
declaration of the Supplier (the economic entities on whose entities the
Supplier relies on, and/or the quasi sub-suppliers; such declaration must
be certified by a competent legal or administrative authority, a notary or
a competent professional or a commercial organisation of the country
of origin of the Supplier (economic entity on whose capacity the Supplier
relies on and/or the quasi-sub-contractor) or in the country where it is
established.

6.15.

Visos Tiekejo, Subtiekejy, Tiekejy grupés nariy ar Ukio subjekty,
kuriy pajégumais remiamasi tiekiamos prekés (naudojamos
medZiagos, jranga) turi atitikti kilmés Salies reikalavimus, nurodytus
Perkanciojo subjekto reikalavimuose (jei nurodyta), ir negali buti
importuojamos i§ Saliy, ar jy daliy, teritorijy (specialaus statuso
zony), i8 kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy medziagy, jrangos)
importas yra draudZiamas pagal Jungtiniy Tauty saugumo tarybos
sprendimus arba jei taikomos Jungtiniy Amerikos Valstijy, Europos
Sajungos ribojamosios priemonés (sankcijos) ar kity tarptautiniy
organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika, tarptautinés sankcijos (jei SPS nenurodyta kitaip).

All the products (materials used, equipment) supplied by the Supplier,
the subcontractors, the economic entities, or members of the supplier
group must meet the requirements of the country of origin specified in
the requirements of the Contracting Entity (if specified) and may not be
imported from countries from which imports are prohibited by decisions
of the United Nations Security Council or in the case of restrictive
measures (sanctions) by the United States, the European Union or
international sanctions of other international organizations (unless
otherwise specified in the SPC).

6.16.

Pirkimo dokumentuose nurodytg reikalaujamg kvalifikacijg Tiekéjai,
Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjai
privalo bati jgije iki Pasidlymy pateikimo termino pabaigos. IS
Tiekéjy, Ukio subjekty, kuriy pajégumais  remiamasi,
Kvazisubtiekéjy registruoty Europos Sajungos valstybéje naréje,
Europos ekonominés erdvés valstybéje naréje, Sveicarijos
Konfederacijoje arba treCiojoje 3alyje, priimami Tiekéjo, Ukio
subjekto, kurio pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjo kilmés
Salies kompetentingy institucijy iSduoti dokumentai, taCiau toks
uzsienio $alies Tiekéjas, Ukio subjektas, kurio pajégumais
remiamasi, Kvazisubtiekéjas turi pareiga, per protingg laikg, kreiptis

The qualification as required for the Suppliers, the economic entities on
whose capacities the Supplier relies on, also for the quasi-sub-suppliers
shall have been acquired before the end of the tender submission term.
Documents issued by the competent authorities of suppliers, economic
entities whose capacities are relied on, and the quasi sub-suppliers
registered in a Member State of the European Union, a Member State of
the European Economic Area, the Swiss Confederation or a third country
shall be accepted, however, such foreign supplier, the economic entity
whose capacities are relied upon, the quasi sub-supplier has the
obligation, within a reasonable time, to apply to the relevant institution of
the Republic of Lithuania for the issuance of a document of recognition
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| atitinkamg Lietuvos Respublikos institucijg dél teisés pripazinimo
dokumento iSdavimo. Uzsienio Tiekéjo, Ukio subjekto, kurio
pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjo turimos kvalifikacijos
patvirtinimo dokumentai Lietuvoje gali bati iSduoti ir po galutinés
Pasitlymy pateikimo datos’. Sie dokumentai turés biiti pateikti iki
Sutarties vykdymo pradZios, jeigu SPS nenurodytas kitoks
terminas.

of the right. The documents certifying the qualification of foreign
suppliers, economic entities whose capacities are relied on, and the
quasi-sub-suppliers in Lithuania can be issued also after the last day of
the tender submission term. Such documents must be submitted before
the beginning of the implementation of the Contract, unless the SPC
indicates a different term.

6.17. Tiekéjy grupé gali remtis Tiekéjy grupés nariy arba kity dkio A group of suppliers may rely on the capacity of members of the group
subjekty pajégumais tokiomis paciomis sglygomis, kaip ir pavienis | of suppliers or other economic entities under the same conditions as an
Tiekéjas. individual supplier.

6.18. Jeigu pirkime taikomi zalieiji ir kiti reikalavimai, informacija apie If the Procurement is subject to green and other requirements,
juos, bei reikalaujamus atitiktj jiems pagrindziancius dokumentus information about them, as well as the required documents justifying their
pateikiama SPS. compliance, is provided in the SPC.

7. REIKALAVIMAI PASIULYMUY PATEIKIMUI REQUIREMENTS FOR THE SUBMISSION OF TENDERS

7.1. Bet kuris Tiekéjas Pirkimui gali teikti tik vieng Pasillymg, | Any Supplier may submit only one Tender for the Procurement,
nepriklausomai nuo to, ar Pasillyma jis teikia kaip atskiras Tiekéjas, | regardless of whether it submits the Tender as an individual Supplier or
ar kaip Tiekéjy grupé. as a group of Suppliers.

7.2. Pasitlymas turi biti pateiktas tik tomis priemonémis, kuriomis | The Tender must be submitted only by the means by which the
vykdomas Pirkimas. Tiekéjui Pasitlymg pateikus kitomis, nei | Procurement is carried out. If the Supplier submits a tender by means
nurodyta, priemonémis, jo Pasildlymas bus atmestas. other than those specified, his tender will be rejected.

7.3. Pasitilymas turi bdti pateiktas pagal Pirkimo salygy reikalavimus, | The Tender must be submitted in accordance with the requirements of
kartu pateikiant visg Perkanciojo subjekto praSomg informacija. the Procurement Conditions, together with all the information requested

by the Contracting Entity.

7.4. Jei SPS yra nustatytas reikalavimas Tiekéjams pateikti EBVPD, | If the SPC requires the Suppliers to submit to the ESPD, the Contracting
Perkantysis subjektas atitikti EBVPD patvirtinaniy dokumenty | Entity shall request the documents certifying the compliance with the
reikalauja tik iS to Tiekéjo, kurio Pasitlymas pagal vertinimo | ESPD only from the Supplier whose Tender can be recognized as the
rezultatus galés biti pripazintas laiméjusiu (jeigu SPS nenurodyta | winner according to the evaluation results (unless otherwise specified in
kitaip): the SPC):

7.4.1. Jeigu Tiekéjas, kurio Pasitlymas gali bati pripazintas laiméjusiu, | If the Supplier, whose Tender may be recognized as the winner, has

PerkanCiojo subjekto praSymu pateiké visus dokumentus,
jrodancius Tiekéjo atitikimg EBVPD nurodytai informacijai, kity
Tiekéjy dokumentai, jrodantys ty Tiekéjy atitikimg EBVPD nurodytai
informacijai, néra tikrinami;

submitted at the request of the Contracting Entity all documents proving
the Supplier's compliance with the information specified in the ESPD, the
documents of other Suppliers proving the compliance of those Suppliers
with the information specified in the ESPD shall not be inspected;

" https://eimin.Irv.It/It/veiklos-sritys/verslo-aplinka/reglamentuojamu-profesiniu-kvalifikaciju-pripazinimas ir specialiuosius teisés aktus.
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7.4.2.

Jeigu Tiekéjas, kurio Pasitlymas gali bati pripazintas laiméjusiu, per
Perkanciojo subjekto nurodytg terming nepateiké dokumenty,
jrodanCiy Tiekéjo atitikimg EBVPD nurodytai informacijai, arba
Perkanciojo subjekto praSymu nepatikslino pateikty netiksliy ar
neiSsamiy duomeny apie atitikimg EBVPD nurodytai informacijai,
arba Tiekéjas neatitiko EBVPD nurodytos informacijos, arba
Tiekéjas, kurio Pasidlymas gali bdti pripazintas laiméjusiu,
atmetamas, tikrinami kito Tiekéjo, kurio pasitlymas yra pirmas po
Tiekéjo, pagal vertinimo rezultatus galéjusio bdti pripazinto
laiméjusiu, pasitlymo, EBVPD nurodytg informacijg patvirtinantys
dokumentai.

If the Supplier, whose Tender may be declared successful, has not
submitted documents proving the Supplier's compliance with the
information specified in the ESPD within the term specified by the
Contracting Entity, or has not corrected inaccurate or incomplete
information on its compliance with the information specified in the ESPD,
or the Supplier failed to meet the information specified in the ESPD, or
the Supplier whose Tender may be declared successful is excluded, the
documents confirming the information specified in the ESPD of the next
Supplier whose tender is the first after the tender of the Supplier, which
according to the results of the evaluation could have been recognized as
the winner, shall be inspected.

7.5.

Pasitlymai privalo bati pasirasyti fiziniu ir (arba) kvalifikuotu
elektroniniu parasu, atitinkanciu Lietuvos Respublikos elektroninés
atpazinties ir elektroniniy operacijy patikimumo uZtikrinimo
paslaugy jstatymo reikalavimus, ir perduodami elektroninémis
priemonémis, laikantis P] 34 straipsnyje nustatyty reikalavimy, jei
SPS néra nurodyta kitaip.

Tenders must be signed with a physical and / or secure electronic
signature in accordance with the requirements of the Republic of
Lithuania Law on Electronic Identification and Trust Services for
Electronic Transactions and transmitted electronically in accordance with
Article 34 of the Law on Procurement, unless otherwise specified in the
SPC.

7.6.

Informacija apie Pasidlymy pateikimo bidg pateikiama SPS.

Information on how to submit Tenders is provided in the SPC.

7.7.

Alternatyviy Pasillymy pateikti neleidziama, iSskyrus kai SPS
nurodyta kitaip. Alternatyviu Pasitlymu taip pat laikomas jungtinés
veiklos sutarties pagrindu pateiktas bendras Pasitlymas su kitu tkio
subjektu. Alternatyviu pasidlymu nebus traktuojamas Tiekéjo
dalyvavimas Ukio subjekto, kurio pajégumais remiamasi, arba
Subtiekéjo pagrindais keliuose Pasitllymuose (jeigu SPS
nenurodyta kitaip).

Alternative Tenders are not permitted unless otherwise specified in the
SPC. A joint tender submitted on the basis of a joint activity agreement
with another economic operator is also considered an Alternative Tender.
The Supplier's participation as an economic operator whose capacity is
relied on or on the basis of a Sub-supplier in several tenders (unless
otherwise specified in the Special Terms and Conditions of Procurement)
will not be treated as the Alternative Tender.

7.8.

Tiekéjas, kuris pateiké ekonomiSkai naudingiausig pasitlyma ir yra
nustatytas galimu laimétoju/laimétoju, Perkanciajam subjektui
paprasius, per jo nustatytg terming, kuris negali bati trumpesnis kaip
3 darbo dienos, privalés nurodyti Pasitlymo konfidencialig
informacijg uZpildant Specialiyjy pirkimo salygy priedg
.Konfidenciali informacija“ ir pateikti Sios informacijos
konfidencialuma patvirtinan€ius dokumentus. P| 32 straipsnio 2
dalyje nurodyta informacija negali bati laikoma konfidencialia
informacija. Jeigu per Perkancdiojo subjekto nustatytg terming
Tiekéjas nepateikia uZpildyto Specialiyjy pirkimo saglygy priedo

The supplier who has submitted the most economically advantageous
tender and is determined to be the potential Successful Tenderer, upon
the request of the Contracting Entity, within the period, which cannot be
shorter than 3 working days, must indicate the confidential information of
the Tender by filling in the "Confidential Information" appendix of the
Special Purchase Conditions and submit the following documents
confirming the confidentiality of information. The information referred to
in Article 32, paragraph 2 of the Civil Code cannot be considered
confidential information. If the Supplier does not submit the completed
"Confidential Information" addendum to the SPC within the deadline set
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.Konfidenciali informacija“, laikoma, kad konfidencialios
informacijos néra, iSskyrus informacijg, kurios atskleidimas
negalimas pagal Asmens duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

by the Contracting Entity, it is considered that there is no confidential
information, except for information that cannot be disclosed in
accordance with the Law on Legal Protection of Personal Data.

7.9.

Jeigu Perkanciajam subjektui kyla abejoniy dél Tiekéjo Pasitlyme
nurodytos informacijos konfidencialumo, Perkantysis subjektas gali
prasyti Tiekéjo pagrjsti/papildomai pagrjsti, kodél nurodyta
informacija yra konfidenciali. Jeigu Tiekéjas per Perkanciojo
subjekto nurodytg terming, kuris negali biti trumpesnis kaip 3 darbo
dienos, nepateikia tokiy jrodymy arba pateikia netinkamus
jrodymus, laikoma, kad tokia informacija yra nekonfidenciali.

If the Contracting Entity has doubts about the confidentiality of the
information specified in the Supplier's Tender, the Contracting Entity shall
ask the Supplier to prove why the specified information is confidential. If
the Supplier fails to provide such evidence or provides inadequate
evidence within the term specified by the Contracting Entity, which may
not be less than 3 working days, such information shall be deemed non-
confidential.

7.10.

Visas Tiekéjo Pasillymas negali biti laikomas konfidencialia
informacija.

The Supplier's entire Tender cannot be considered confidential
information.

7.11.

Suinteresuoti dalyviai nuo Perkanciojo subjekto praneSimo apie
sprendimg nustatyti Laiméjusj Pasitlymg pateikimo dalyviams
dienos iki atidéjimo termino pabaigos gali prasyti Perkanciojo
subjekto pateikti Laiméjusj Pasitlyma. Tokiu atveju P] 108 straipsnio
1 dalyje nustatytas terminas ir atidéjimo terminas pratesiamas
papildomam terminui, jj skaiCiuojant nuo suinteresuoto dalyvio
praSymo pateikti Laiméjusj Pasitlymg pateikimo Perkanciajam
subjektui dienos iki tol, kol suinteresuotam dalyviui bus pateiktas
Laiméjes Pasidlymas. Jeigu Laiméjes Pasillymas pateikiamas tg
paCig dieng, kai buvo paprasSyta, P] 108 straipsnio 1 dalyje
nustatytas terminas ir atidéjimo terminas pratesiamas vienai darbo
dienai.

Interested Tenderers may request the Contracting Entity to submit a
Successful Tender from the date of submission of the Contracting Entity's
notification of the decision to determine the Successful Tender to the
tenders until the end of the deferment period. In such a case, the
deadline and the deferment period established by Article 108, Part 1 of
the LP shall be extended for an additional period, counting from the date
of submission of the Interested Tenderer’s request to submit the
Successful Tender to the Contracting Entity until the said Successful
Tender is submitted to the Interested Tenderer. If the Tender of the
successful tenderer is submitted on the same day when it was
requested, the deadline set in paragraph 1 of Article 108 of this Law and
the postponement deadline are extended by one working day.

7.12.

Perkantysis subjektas turi teise papraSyti Tiekéjo, kad jis pristatyty
kartu su Pasitlymu pateikty dokumenty originalus.

The Contracting Entity has the right to request the Supplier to deliver the
originals of the documents submitted together with the Tender.

7.13.

Pasitilymai, taip pat kita korespondencija bei dokumentai gali bdti
pateikiami kalbomis, nurodytomis SPS. Jei atitinkami dokumentai
(pazymos, sertifikatai ir kt.), techniniai apraSymai ar analogiski
dokumentai, jrodantys  atitikimg  Saglygose  iSdéstytiems
reikalavimams, yra iSduoti kitomis nei SPS nurodytos kalbomis,
tokiu atveju prie Siy dokumenty turi bati pridedamas Tiekéjo vadovo
ar vertéjo parasu ir vertimy biuro anspaudu patvirtintas dokumento
vertimas j bent vieng i§ SPS nurodyty kalby.

Tenders, as well as other correspondence and documents may be
submitted in the languages specified in the SPC. If the relevant
documents (certificates, certificates, etc.), technical descriptions or
similar documents proving compliance with the requirements set out in
the Conditions are issued in languages other than those specified in the
SPC, these documents must be accompanied by translation of the
document into at least one of the specified languages and signed by the
Supplier's manager or translator and stamped by the translation agency.

PASIULYMUY PATEIKIMO TERMINAI

DEADLINES FOR THE SUBMISSION OF TENDERS
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8.1.

Informacija apie Pasiulymy pateikimo terming pateikiama SPS ir
(arba) nurodoma CVP IS. Pasitlymy pateikimo terminas
nustatomas toks, kad Tiekéjai spéty laiku ir tinkamai parengti ir
pateikti Pasillymus.

Information on the deadline for submission of Tenders is provided in the
SPC and/ or in the CPP IS. The deadline for submission of Tenders shall
be such that the Suppliers have time to prepare and submit Tenders in a
timely and appropriate manner.

8.2. Kol nesuéjo Pasitlymy pateikimo terminas, Tiekéjas gali pakeisti Before the deadline for submission of Tenders has expired, the Supplier
arba atSaukti savo Pasitlymg neprarasdamas teisés j savo may change or cancel his Tender without losing the right to ensure the
Pasitlymo galiojimo uztikrinima, jeigu jo buvo reikalaujama. Toks validity of his Tender, if required. Such amendment or notification that the
pakeitimas arba pranesimas, kad Pasitlymas atSaukiamas, Tender is withdrawn shall be deemed valid if it has been received by the
pripazjstamas galiojan€iu, jeigu Perkantysis subjektas jj gavo iki Contracting Entity before the deadline for submission of Tenders.
Pasillymy pateikimo termino pabaigos.

8.3. Perkantysis subjektas turi teise pratesti Pasitlymy pateikimo The Contracting Entity has the right to extend the deadline for
terming. Visiems Tiekéjams, kurie prisiregistrave CVP IS prie submission of Tenders. All Suppliers who have registered in the CPP IS
Pirkimo, Perkantysis subjektas atskirai rastu prane$ naujg for the Procurement will be notified separately in writing by the
PasiGlymy pateikimo data. Contracting Entity of the new date for submission of Tenders.

8.4. Nauja Pasiulymy pateikimo data bus skelbiama CVP IS (arba, jei The new date for submission of Tenders will be announced in the CPP
Pirkimas vykdomas kitomis priemonémis, Siomis priemonémis IS (or, if the Procurement is carried out by other means, these Suppliers
praneSama visiems Tiekéjams, kuriems buvo pateiktos Pirkimo to whom the Procurement Conditions have been submitted will be
salygos). notified by these means).

8.5. Perkantysis subjektas, gaves Pasitlymg po nurodytos Pasitlymy The Contracting Entity, having received the Tender after the specified
pateikimo datos, apie tai informuoja Tiekeja, o tokio Pasitlymo date of submission of the Tenders, shall inform the Supplier thereof, and
nenagrinéja ir nevertina. Perkantysis subjektas neprisiima shall not examine or evaluate such Tender. The Contracting Entity shall
atsakomybes, jei Pasitlymai nebuvo gauti ar gauti pavéluotai dél not be liable if the Tenders have not been received or received late due
telekomunikacijy priemoniy darbo sutrikimy ar kity nenumatyty to telecommunication malfunctions or other unforeseen circumstances.
atveju.

8.6. Perkantysis subjektas rekomenduoja jvertinti CVP IS ir kity The Contracting Entity recommends assessing the possible failures of
sistemy galimus nesklandumus ir neatidélioti Pasialymo pateikimo | CPP IS and other systems and not to delay the submission of the Tender
paskutinei minutei. at the last minute.

9. PIRMINIY PASIULYMU NAGRINEJIMAS (JEI VYKDOMOS EXAMINATION OF INITIAL TENDERS (IF NEGOTIATIONS ARE
DERYBOS) CARRIED OUT)

9.1. Pirminius pasitlymus nagrinés, palygins ir jvertins Pirkimo | Initial Tenders will be examined, compared and evaluated by the
organizatorius arba Komisija. Pirminiai pasitlymai bus nagrinéjami | Organizer of Procurement or the Commission. Initial Tenders will be
bei vertinami konfidencialiai, Tiekéjams ar jy jgaliotiesiems | examined and evaluated confidentially, without the participation of the
atstovams nedalyvaujant. Suppliers or their authorized representatives.

9.2. Pradinio susipazinimo su elektroninémis priemonémis gautais | Suppliers shall not participate in the procedure of initial acquaintance

Pirminiais pasillymais procediroje Tiekéjai nedalyvauja.

with the Initial Tenders received by electronic means.
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9.3.

Visus Tiekéjus, kurie pateiks Pirminius pasitlymus, Perkantysis
subjektas CVP IS elektroninémis priemonémis pakvies dalyvauti
Derybose. Kvietime | Derybas Perkantysis subjektas nurodys
kiekvieno Tiekejo Pirminiy pasillymy neatitikimus Pirkimo salygy
reikalavimams (jei tokiy bus). Patikslinimus dél Pirminio pasitlymo
neatitikimo Tiekéjas turés pateikti su Galutiniu pasitlymu.

The Contracting Entity by electronic means of CPP IS will invite all the
Suppliers who submit Initial Tenders to participate in the Negotiations. In
the invitation to Negotiations, the Contracting Entity will indicate the non-
compliance of each Supplier’s Initial Tender with the requirements of the
Procurement conditions (if any). The Supplier will have to provide
clarifications on the discrepancy of the Initial Tender with the Final
Tender.

9.4.

Perkantysis subjektas, vadovaujantis P] 58 straipsnio 5 dalimi, gali
prasyti patikslinti, papildyti arba paaiskinti pateiktus ar trikstamus
dokumentus per jo nustatytg protingg terming.

In accordance with Article 58 (5) of LP, the Contracting Entity may
request clarification, supplementation or clarification of the submitted or
missing documents within a reasonable time limit set by it.

10.

DERYBOS (JEI VYKDOMOS)

NEGOTIATIONS (IF CARRIED OUT)

10.1.

Informacija apie tai, ar Sio Pirkimo metu bus vykdomos Derybos,
pateikiama SPS. Derybos gali bati vykdomos susitikimo metu,
konferencijos telefonu ir (ar) internetu badu, ir (ar) priemonémis,
kuriomis vykdomas Pirkimas. Tuo atveju, jei SPS nurodyta, kad
Derybos nevykdomos, Sios dalies nuostatos netaikomos.

Information on whether Negotiations will take place during this
Procurement is provided by SPC. Negotiations may be conducted during
the meeting, by telephone and / or online conference, and / or by means
of the Procurement (as specified in the SPC). In the event that the SPC
indicates that Negotiations are not conducted, the provisions of this
paragraph shall not apply.

10.2.

Perkantysis subjektas praso Tiekéjo patvirtinti apie savo dalyvavimag
Derybose. Jei Tiekéjas nustatytu laiku dél pagrjsty priezasciy negali
atvykti derétis, jis apie tai privalo informuoti Perkantjjj subjekta, kad
bdty galima suderinti kita Deryby datg. Jei Tiekéjas nepatvirtino
savo dalyvavimo Derybose, nesuderino kitos Deryby datos arba
nustatytu laiku j Derybas neatvyko, Perkantysis subjektas Tiekéjo
Pirminj ir vélesnius (jei tokiy bus) pasitlymg (-us) laiko galutiniais.

The Contracting Entity asks the Supplier to confirm its participation in the
Negotiations. If the Supplier is unable to come to the negotiation at the
specified time due to reasonable reasons, he must inform the
Contracting Entity about this, so that another date for the Negotiations
can be arranged. If the Supplier has not confirmed its participation in the
Negotiations, has not agreed on another date for the Negotiations or has
not arrived at the Negotiations on time, the Contracting Entity shall
consider the Supplier's Initial and subsequent (if any) Tender (s) as final.

10.3.

Derybos bus vedamos lietuviy arba angly kalba pagal Tiekéjo
pasirinkima.

Negotiations will be conducted in Lithuanian or English according to the
Supplier's choice.

10.4.

Kai Derybos vykdomos:

When Negotiations are carried out:

10.4.1.

Pakvietimai j derybas bus siunCiami iSnagrinéjus Pirminius
pasitlymus CVP IS priemonémis visiems Tiekéjams, kurie pateike
Pirminius pasitlymus. Tikslus Deryby laikas ir vieta nurodomi
kvietime;

After evaluating the Initial Tenders, the invitations to Negotiations will be
sent via CPP IS to all Suppliers who submitted Initial Proposals. The
exact time and place of the negotiations shall be specified in the
invitation;

10.4.2.

Perkantysis subjektas derasi su kiekvienu i$ Tiekéjy atskirai. Deryby
metu nesiderama dél SPS nustatyty minimaliy reikalavimy,
Pasidlymy vertinimo kriterijy ir tvarkos, galutinio Deryby rezultato,

The Contracting Entity shall negotiate with each of the Suppliers
separately. Negotiations will not be on the minimum requirements set out
in the SPC, the criteria and procedure for the evaluation of the Tenders,
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uzfiksuoto Deryby protokoluose ar po Deryby pateiktuose
Galutiniuose pasitlymuose. Deryby apimtis nustatyta SPS;

the final result of the Negotiations recorded in the Negotiation Minutes or
the Final Tenders submitted after the Negotiations. The scope of the
Negotiations is defined in the SPC;

10.4.3.

Deryby eigoje, atsizvelgiant | Tiekéjy pateiktus sidlymus,
Perkantysis subjektas gali keisti Pirkimo dokumentus dél suderéty
nuostaty. Tokiu atveju visi suinteresuoti dalyviai vienu metu rastu
informuojami apie pakeitimus ir, jei Perkantysis subjektas
pareikalauja, Tiekéjai per protingg terming turi pateikti atnaujintus
pasidlymus.

In accordance with the suggestions received from the Suppliers the
Contracting Entity may amend Procurement Documents in regards with
negotiated provisions during Negotiations. In such a case, all Interested
Tenderers are simultaneously informed in writing about the changes and,
if the Contracting Entity requires it, the Suppliers must submit updated
Tenders within a reasonable period of time.

10.4.4.

Tuo atveju, kai suraSomas Deryby protokolas, jj pasirado Komisijos
pirmininkas arba Pirkimo organizatorius ir Tiekéjo, su kuriuo
derétasi, jgaliotasis atstovas.

In the event that the Negotiation Minutes are drawn up, they shall be
signed by the Chairman of the Commission or the organiser of the
Procurement, also the authorized representative of the Supplier with
whom the Negotiations have been held.

10.5.

Deryby procediry metu Perkantysis subjektas tretiesiems
asmenims negali atskleisti jokios i$ Tiekéjo gautos informacijos be
Tiekéjo sutikimo, kuriame bidty nurodyta, kokig informacijg
leidZiama atskleisti.

During negotiation procedures, the Contracting Entity may not disclose
any information received from the Supplier to third parties without the
Supplier's consent, which specifies what information is permitted to be
disclosed.

10.6.

Perkan&iajam subjektui nusprendus baigti Derybas, visiems
Suinteresuotiems dalyviams kartu su kvietimu pateikti Galutinj
pasitilymg bus pateiktos galutinés Pirkimo salygos (jei jos buvo
keiCGiamos Deryby metu). Perkanciajam subjektui iSplatinus
galutines Pirkimo salygas, dél jy toliau deramasi nebus.

When the Contracting Entity decides to complete the negotiations, it shall
provide the final Procurement Documents to all the Interested Tenderers
together with the invitation to submit their Final Tenders. Once the
Contracting Entity has distributed the final Procurement Documents, they
shall not be further negotiated.

10.7.

Galutiniy pasitlymy pateikimo terminas bus nustatytas po Deryby ir
apie tai kiekvienas Tiekéjas, pateikes Pirminj pasitlymag, bus
informuotas tomis priemonémis, kuriomis vykdomas Pirkimas.

The deadline for submission of the Final Tenders will be determined after
the Negotiations and each Supplier who has submitted the Initial Tender
will be informed about it by the means by which the Procurement is
carried out.

10.8.

Tiekéjo, pateikusio Pirminj pasidlymg, tacCiau nedalyvavusio
Derybose ir/ar nepateikusio Galutinio pasitlymo, pateiktas Pirminis
pasidlymas bus vertinamas kaip Galutinis pasidlymas.

The Initial Tender submitted by the Supplier who submitted the Initial
Tender but did not participate in the Negotiations or did not submit the
Final Tender will be considered as the Final Tender.

1.

PASIULYMY (GALUTINIY I_’ASIULYMU, JEI VYKDOMOS
DERYBOS) NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS

EXAMINATION AND EVALUATION OF TENDERS
(FINAL TENDERS IF NEGOTIATIONS ARE CARRIED OUT)

Pasidlymus nagrinés, palygins ir jvertins Komisija arba, P] ir (arba)
ApraSo nustatytais atvejais, Pirkimo organizatorius. Pasillymai bus
nagrinéjami bei vertinami konfidencialiai, Tiekéjams ar jy
jgaliotiesiems atstovams nedalyvaujant.

Tenders will be examined, compared and evaluated by the Commission
or, in the cases specified in the Law on Procurement and / or the
Description, by the Organizer of Procurement. Tenders will be examined
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and evaluated confidentially, without the participation of the Suppliers or
their authorized representatives.

Pradinio susipazinimo su elektroninémis priemonémis gautais
Pasitlymais procediroje Tiekéjai nedalyvauja.

Suppliers shall not participate in the procedure of initial acquaintance
with the Tenders received by electronic means.

Perkantysis subjektas Tiekéjams, iSskyrus atvejus, kai Sutartis
sudaroma zodZziu, ne véliau kaip per 3 darbo dienas rastu pranesa
apie priimtg sprendimg nustatyti Laiméjusj Pasitlyma, dél kurio bus
sudaroma Sutartis, pateikia P] 68 straipsnio 2 dalyje nurodytos
atitinkamos informacijos, kuri dar nebuvo pateikta atliekant Pirkimo
procedilra, santrauka, nurodo nustatytg Pasitlymy eile ir Laiméjusj
Pasillymg. Perkantysis subjektas taip pat turi nurodyti priezastis,
dél kuriy buvo priimtas sprendimas nesudaryti Sutarties ar pradéti
Pirkima i$ naujo.

Except in cases where the Contract is concluded orally, the Contracting
Entity shall notify the Suppliers in writing within 3 working days of the
decision made on the Successful Tender for which the Contract will be
awarded, and shall provide the relevant information referred to in Article
68 (2) of the Law on Procurement which has not been furnished yet while
carrying out the Procurement procedure, a summary, shall indicate the
established ranking of Tenders and the Winning Tender. The Contracting
Entity must also state the reasons for the decision not to award the
Contract or to reopen the Procurement.

Perkantysis subjektas gali neteikti informacijos, nurodytos BPS 11.3
papunktyje, jeigu jos atskleidimas prieStarauja informacijos ir
duomeny apsauga reguliuojantiems teisés aktams arba
visuomenés interesams, paZeidzia teisétus konkretaus Tiekéjo
komercinius interesus arba turi neigiamg poveikj Tiekéjy
konkurencijai.

The Contracting Entity may not provide the information specified in Sub-
clause 11.3 of the GPC if its disclosure is contrary to information and
data protection legislation or the public interest, violates the legitimate
commercial interests of a particular Supplier or adversely affects the
competition of Suppliers.

Susipazinti su visa su Pirkimais susijusia informacija gali tik
Komisijos nariai, Komisijos posédziuose dalyvaujantys stebétojai ir
Perkanciojo subjekto ar jo jgaliotojo subjekto pakviesti ekspertai,
VieSuyjy pirkimy tarnybos atstovai, Perkanciojo subjekto vadovas, jo
jgalioti asmenys, kiti asmenys ir institucijos, turinCios tokig teise
pagal jy veiklg reglamentuojancius Lietuvos Respublikos jstatymus,
taip pat Europos Sajungos ar atskiry valstybiy finansine paramg
administruojantys ir (ar) audituojantys vieSieji juridiniai asmenys,
kuriems Sie jgaliojimai suteikti VieSojo administravimo jstatymo
nustatyta tvarka. Kiti asmenys gali susipazinti tik su ta su pirkimais
susijusia informacija, kurig atskleisti leidZia P).

All information related to the Procurement may be accessed only by the
members of the Commission, observers participating in the meetings of
the Commission and experts invited by the Contracting Entity or its
authorized entity, representatives of the Public Procurement Office, CEO
of the Contracting Entity, its authorized persons, other persons and
institutions having such a right in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania regulating their activities, as well as public legal
entities administering and/or auditing the financial support of the
European Union or individual states, to whom these powers are granted
in accordance with the procedure established by the Law on Public
Administration. Other persons may access only the information related
to the Procurement which disclosure is authorized by the Law on
Procurement.

Tiekéjo pateiktas Pasitlymas atmetamas ir Tiekéjas paSalinamas i$
Pirkimo procediiros, jeigu yra bent viena Siy saglygy:

The Tender submitted by the Supplier shall be rejected and the Supplier
shall be excluded from the Procurement Procedure if at least one of the
following conditions is met:
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11.6.1.

Netenkinama bent viena P] 58 straipsnio 1 dalyje nurodyta salyga;

At least one of the conditions set out in Article 58 (1) of the Law on
Procurement is not met;

11.6.2.

Tiekéjas atitinka bent vieng pasalinimo pagrindg, kuris nustatytas
Pirkimo dokumentuose;

The Supplier shall comply with at least one ground for exclusion set out
in the Procurement Documents;

11.6.3.

Tiekéjas neatitinka bent vieno Kvalifikacijos reikalavimo, Kkuris
nustatytas Pirkimo dokumentuose;

The Supplier does not meet at least one of the Qualification requirements
specified in the Procurement Documents;

11.6.4.

Tiekéjas, kurio pateiktas Pasitlymas gali bati pripazintas laiméjusiu,
nepateiké ir/ar nepatikslino dokumenty, patvirtinan&iy pasalinimo
pagrindy nebuvimg irfar atitiktj Kvalifikacijos ar kitiems
reikalavimams per Perkanciojo subjekto nustatytg terming;

The Supplier, whose Tender may be declared a winner, has not
submitted and / or has not specified the documents confirming the
compliance with the absence of grounds for exclusion and / or
Qualification or other Requirements within the term set by the
Contracting Entity;

11.6.5.

Tiekéjas neatitinka bent vieno reikalavimo, kuris nustatytas EBVPD
(jei buvo praSoma pateikti EBVPD);

The Supplier does not meet at least one of the requirements set out in
the ESPD (if ESPD was requested to be submitted);

11.6.6.

Per nustatytg terming Tiekéjas nepatikslino duomeny pagal BPS
11.16 papunktj arba pateiké ne visus dokumentus pagal SPS
nustatytus reikalavimus;

The Supplier did not correct the data in accordance with Clause 11.16 of
the GPC within the set deadline or did not submit all documents in
accordance with the requirements set in the SPC;

11.6.7.

Tiekéjas, padéjes Perkanciajam subjektui pasirengti Pirkimui, rastu
nepagrindzia, kad jo iSankstinés konsultacijos negaléjo pazeisti
konkurencijos;

The Supplier, having assisted the Contracting Entity in preparing the
Procurement, does not substantiate in writing that its prior consultations
could not have distorted competition;

11.6.8.

Tiekéjas, Subtiekéjas, Tiekeéjy grupés narys ar Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, néra registruotas (Tiekejas, Subtiekéjas,
Tiekeéjy grupés narys, Ukio subjektas, kurio pajéegumais remiamasi,
Kvazisubtiekéjas, kuris yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar
turintis pilietybe) Europos Sajungos valstybéje naréje, Siaurés
Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar tre€iojoje Salyje,
pasiraSiusioje P] 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus tarptautinius
susitarimus (Sis atmetimo pagrindas taikomas tik kai toks
reikalavimas keliamas SPS);

The Supplier, the subcontractor, a member of the supplier group or the
entity whose capacity is relied on is not registered (or the supplier, the
subcontractor, a member of the Supplier Group, the economic entity on
whose capacities the Supplier relies on, the quasi sub-contractor, a
natural person is not a permanent resident ) in a Member State of the
European Union, North Atlantic in a Member State of the contracting
organization or in a third country which is a signatory to the international
agreements referred to in Article 29 (4) of the LPP;

11.6.9.

Pasitlyme nurodyta nejprastai maza kaina ar sgnaudos ir Tiekéjas
nepateikia tinkamy pasidlytos nejprastai mazos kainos ar sgnaudy
pagrjstumo jrodymuy;

The Tender indicates an abnormally low price or cost and the Supplier
does not provide adequate evidence of the reasonableness of the
abnormally low price or cost proposed;

11.6.10.

Pasitilymas neatitinka P] 29 straipsnio 2 dalies 2 punkte nurodyty
aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés jpareigojimuy;

The Tender does not comply with the environmental, social and labour
law obligations referred to in Article 29 (2) (2) of the Law on Procurement;

11.6.11.

Perkantysis subjektas nustato, kad nejprastai maZos kainos ar
sgnaudos pasillytos dél to, kad Tiekéjas yra gaves valstybés

The Contracting Entity determines that abnormally low prices or costs
have been proposed due to the fact that the Supplier has received state

21



pagalbg, taciau Tiekéjas negali per pakankamg Perkanciojo
subjekto nustatytg laikotarpj jrodyti, kad valstybés pagalba buvo
suteikta teisétai;

aid, but the Supplier cannot prove within a sufficient period of time
determined by the Contracting Entity that the state aid has been legally
granted.

11.6.12.

Jei Tiekéjo pateiktoje uzpildytoje Pasitdlymo formoje yra kainos ar
sgnaudy apskaiiavimo klaidy ir Tiekéjas jy neiStaisé per
Perkanciojo subjekto nustatytg terming;

If there are errors in the price or cost calculation in the completed Tender
Form submitted by the Supplier and the Supplier has not corrected them
within the term set by the Contracting Entity;

11.6.13.

Jei vykdomos Derybos ir Tiekéjo Galutiniame pasitlyme nurodyta
Galutinio pasidlymo kaina virSijo Tiekéjo Pirminiame pasitlyme
nurodytg Pirminio pasitlymo kaing, ir Tiekéjas, Perkanciojo subjekto
praSymu, iki nurodyto termino nepagrindé Galutinio pasitlymo
kainos ar sgnaudy padidinimo aplinkybiy;

If the Negotiations are carried out and the Price of the Final Tender
specified in the Supplier's Final Tender exceeded the Price of the Initial
Tender specified in the Supplier's Initial Tender and the Supplier, at the
request of the Contracting Entity, did not substantiate the circumstances
of the Final Tender price or cost increase by the specified deadline;

11.6.14.

Iki susipazinimo su Pasillymais pradzios Tiekéjas nepateikia (dél jo
paties kaltés) slaptaZzodzio arba pateikia neteisingg slaptazod;,
kuriuo naudodamasis Perkantysis subjektas negaléjo isSifruoti visy
Pasitlymo dokumenty;

Prior to the start of the opening the Tenders, the Supplier does not
provide (due to his own fault) a password or provides an incorrect
password, which has been unsuccessfully used the Contracting Entity to
decrypt all the documents of the Tender;

11.6.15.

Pasitlymas buvo pateiktas ne Perkanciojo subjekto nurodytomis
elektroninémis priemonémis;

The Tender was submitted by electronic means other than those
specified by the Contracting Entity;

11.6.16.

Pasillymg pateikes Tiekéjas, Perkanciojo subjekto ir/ar
kompetentingy institucijy praSymu nepateiké BPS 17 skyriuje
reikalaujamos informacijos ir dokumenty, susijusiy su Pirkimo metu
atliekama patikra dél atitikties nacionalinio saugumo interesams (jei
buvo keliamas reikalavimas dél atitikties nacionalinio saugumo
interesams);

At the request of the Contracting Entity and / or the competent
authorities, the Tenderer has not submitted the information and
documents required by Chapter 17 of the GPC related to the inspection
performed during the Procurement in accordance with the Law of the
Republic of Lithuania on Protection of Objects of Importance for National
Security if compliance with national security interests has been required);

11.6.17.

Lietuvos Respublikos Vyriausybei priémus sprendima, patvirtinantj,
kad su Tiekéju ketinama sudaryti Sutartis neatitinka nacionalinio
saugumo interesy vadovaujantis Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymu (jei buvo keliamas reikalavimas
dél atitikties nacionalinio saugumo interesams);

After the Government of the Republic of Lithuania has adopted a
decision confirming that the Contract to be concluded with the Supplier
does not meet the interests of national security in accordance with the
Law on the Protection of Objects of Importance for Ensuring National
Security;

11.6.18.

Lietuvos Respublikos Vyriausybei priemus sprendimag/nustacius,
kad Tiekéjas neatitinka nacionalinio saugumo interesy
vadovaujantis Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymu;

After the Government of the Republic of Lithuania has adopted a
decision confirming that the Supplier does not meet the interests of
national security in accordance with the Law on the Protection of Objects
of Importance to Ensuring National Security;

11.6.19.

Prekés (jskaitant jy gamintojus) ir/ar paslaugos, ir/ar darbai kelia
grésme nacionaliniam saugumui , kai sandorio pagrindu susidaryty

goods (including their manufacturers) and / or services and / or works
pose a threat to national security when on the basis of the contract
agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law
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aplinkybés, nurodytos Nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo 13 straipshio 4 dalies 1 punkte;

on the Protection of Objects of Importance for Ensuring National Security
of the Republic of Lithuania deem to arise.

11.6.20.

Tiekéjui, jo subtiekéjui, Ukio subjektams, kuriy pajégumais
remiamasi, tiekéjo siulomy prekiy gamintojui ar juos
kontroliuojantiems juridiniams ir (ar) fiziniams asmenims yra
taikomos Jungtiniy Tauty saugumo tarybos, Europos Sagjungos, kity
tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja
Lietuvos Respublika bei Jungtiniy Amerikos Valstijy sankcijos
(ribojamosios priemonés).

Supplier, sub-supplier, economic operator whose capabilities are relied
on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons who control
them, are subject to international sanctions (restrictive measures)
implemented by the United Nations Security Council, the European
Union, other international organizations of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America.

11.6.21.

EkonomisSkai naudingiausig pasillymg pateikes Tiekéjas/Tiekéjy
grupés nariai per Perkanciojo subjekto nustatytg terming neuzpildé
Veiklos partneriy patikros klausimyno pagal Specialiosiose Pirkimo
sglygose nustatytg tvarkg arba PerkancCiajam subjektui nustacius
rizikas, Tiekéjas/Tiekéjy grupes nariai nesutiko jgyvendinti rizikos
mazinimo priemoniy.

The Supplier / members of a group of suppliers that submitted the most
economically advantageous tender failed to complete the Business
Partner Due Diligence Questionnaire within the time limit set by the
Contracting Entity according to order set in the Special Procurement
Conditions, or, after the Contracting Entity identified risks, the Supplier /
members of a group of suppliers did not agree to implement risk-
mitigation measures.

11.6.22.

Pasitlymas neatitinka kity Pirkimo saglygose ar P] numatyty
reikalavimy.

The Tender does not comply with other requirements provided for in the
Procurement conditions or the LP.

Tiekéjo pateiktas Pasitlymas atmetamas ir Tiekéjas paSalinamas
i5 Pirkimo proceduros, jeigu Perkantysis subjektas, atlikdamas
pirkimus, kuriy objektas apima VP] 92 straipsnio 13 dalyje
numatytame sgrase nurodyty BVPZ kody prekes ar paslaugas,
nustaté, kad prekés ar paslaugos kelia grésme nacionaliniam
saugumui dél bent vienos i$ Siy priezasciy:

Tender submitted by the Supplier shall be rejected and the Supplier shall
be excluded from the Procurement procedure if the Contracting Entity
when carrying out a Procurement, the object of which includes goods or
services of the CPV codes from the list provided for in Article 92 (13) of
the LPP, has identified that the goods or services pose a threat to
national security for at least one of the following reasons:

11.7.1.

Prekiy gamintojas ar jj kontroliuojantis asmuo yra registruoti (jeigu
gamintojas ar jj kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo, nuolat
gyvenantis ar turintis pilietybe) VP] 92 straipsnio 14 dalyje
numatytame sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose;

the manufacturer of the goods or the person controlling the manufacturer
of the goods is registered (if the manufacturer or the person controlling it
is a natural person permanently residing or having nationality) in the
countries or territories specified in the list provided for in Article 92 (14)
of the LPP;

11.7.2.

techninés ar programinés jrangos prieziira ar palaikymas buty
vykdomas i§ VP] 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sgraSe
nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the services are provided from countries or territories included in the list
provided for in Article 92 (14) of the LPP.

11.7.3.

Tiekéjas, jo Subtiekéjai, Tiekéjy grupés nariai, ar Ukio subjektai,
kuriy pajégumais remiamasi ar juos kontroliuojantys asmenys yra
registruoti (jeigu tiekéjas, jo subtiekéjas, Okio subjektas, kurio

the Supplier, its Sub-suppliers, the members of the Supplier group or
Economic entities whose capacity is relied on or the persons controlling
them are registered in (if the Supplier, its Sub-supplier or Economic entity
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pajégumais remiamasi, ar kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo
— nuolat gyvenantis ar turintis pilietybe) VP] 92 straipsnio 14 dalyje
numatytame sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose.

whose capacity is relied on, or the persons controlling them is a natural
person — permanent resident or citizen of) the countries or territories
listed in Article 92 (14) of the LPP.

Mobilizacijos, karo, nepaprastosios padéties atveju ar kai Lietuvos
Respublikos Vyriausybe, jvertinusi rizikg, kad veiksniai, dél kuriy
buvo ar gali bati paskelbta mobilizacija, jvesta karo ar nepaprastoji
padétis, kelia grésme nacionaliniam saugumui, yra priémusi
sprendimg dél P| 58 straipsnio 41 dalies taikymo, Tiekéjo pateiktas
Pasillymas atmetamas ir Tiekéjas paSalinamas i§ Pirkimo
proceduros, jeigu yra bent viena Siy salyguy:

In the event of mobilization, war, state of emergency or when the
Government of the Republic of Lithuania, having assessed the risk that
the factors which led to the declaration of mobilization, state of war or
state of emergency endanger national security, has decided to apply
Article 58 (41) of the LP, The Tender submitted by the Supplier shall be
rejected and the Supplier shall be excluded from the Procurement
procedure if at least one of these conditions is met:

11.8.1.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekeéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, Tiekéjo sillomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, registruoti VP] 92
straipsnio 15 dalyje numatytame sgrase nurodytose valstybése ar
teritorijose;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group,
Economic entities whose capacity is relied on, the manufacturer of the
goods offered by the Supplier or the persons controlling them are legal
entities registered in the countries or territories listed in Article 92 (15) of
the LPP;

11.8.2.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekeéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, tiekéjo sidlomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, nuolat gyvenantys
VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sagraSe nurodytose
valstybése ar teritorijose arba turintys Siy valstybiy pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group,
Economic entity whose capacity is relied on, the manufacturer of the
goods offered by the Supplier or the persons controlling them are natural
persons residing in the countries or territories listed in Article 92 (15) of
the LPP or having the citizenship of these countries;

11.8.3.

prekiy kilmé yra ar paslaugos teikiamos i§ VP] 92 straipsnio 15
dalyje numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or
territories included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

11.8.4.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uZztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendima, patvirtinantj, kad BPS 11.8.1 ir/ar
11.8.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesy;

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the
criteria established in the Law on the Protection of Objects Important for
Ensuring National Security, has adopted a decision confirming that the
entities specified in Clauses 11.8.1 and / or 11.8.2 of the GPC do not
meet national security interests;

11.8.5.

Perkantysis subjektas turi kompetentingy institucijy informacijos,
kad BPS 11.8.1 ir/ar 11.8.2 punktuose nurodyti subjektai turi
interesy, galinCiy kelti grésme nacionaliniam saugumui.

The Contracting Entity shall be informed by the competent authorities
that the entities referred to in Clause 11.8.1 and / or 11.8.2 of the GPC
have an interest which may constitute a threat to national security.

11.8.6.

Tiekéjas, jo subtiekéjas, uUkio subjektas, kurio pajégumais
remiamasi, vykdo veiklg VP|] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame
sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose arba yra kio subjekty
grupés, kurios bet kuris narys vykdo veiklg VP] 92 straipsnio 15

The supplier, its subcontractor, the economic entity whose capacities are
relied upon, operates in the states or territories specified in the list
mentioned in Article 92, Part 15 of the LPP, or is a member of an
economic entity group, any member of which operates in the states or
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dalyje numatytame sgraSe nurodytose valstybése ar teritorijose,
narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priezitiros organo narys ar
kitas (kiti) asmuo (asmenys), turintis (turintys) teise atstovauti
tiekéjui, subtiekéjui, tkio subjektui, kurio pajégumais remiamasi, ar
ji kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimg, sudaryti sandorj, ir tokiu
bddu dalyvauja tokiy Gkio subjekty grupiy ir (ar) Okio subjekty
veikloje. Si salyga taikoma tokia apimtimi, kokia reikalavimas
numatytas Specialiosiose Pirkimo salygose.

territories specified in the list mentioned in Article 92, Part 15 of the LPP,
or its manager, another member of the management or supervisory body,
or any other person(s) who has (have) the right to represent the supplier,
subcontractor, or the economic entity whose capacities are relied upon,
or to control it, make decisions on its behalf, enter into agreements, and
thus participate in the activities of such economic entity groups and/or
economic entities. This provision is applied to the scope to which the
requirement is defined in Special Procurement Conditions.

Vadovaujantis P] 58 straipsnio 6 dalimi, Perkantysis subjektas gali
nevertinti viso Tiekéjo Pasitlymo, jeigu patikrines jo dalj nustato,
kad Pasidlymas, vadovaujantis P] reikalavimais, turi bati
atmetamas. Taikant Sig nuostatg, pasitlymas negali bati atmestas
dél to, kad jame nurodyta kaina virSija pirkimui skirtas 1é3as, jeigu
ekonomiSkai naudingiausias pasillymas iSrenkamas pagal
sgnaudy arba kainos ar sgnaudy ir kokybés santykj ir Perkantysis
subjektas pirkimo dokumentuose néra nurodes pirkimui skirty lesy
sumos, i8skyrus atvejus, kai atmetami visi  gauti
Pasitlymai/Galutiniai pasidlymai.

In accordance with the Article 64 (6) of LP, the Contracting Entity may
choose to not evaluate the Supplier’'s Tender in its entirety, if after
examining its part the Contracting Entity determines that the Final Tender
must be rejected in accordance with the Procurement documents. In
applying this provision, the Tender shall not be rejected because the
price specified in it exceeds the funds allocated for the Procurement, if
the most economically beneficial Tender is selected based on the costs
,or price or costs and quality ratio and the Contracting Entity has not
specified the amount of funds allocated for the Procurement in the
Procurement documents, except in cases where all Final Tenders
received are rejected.

11.10.

Perkantysis subjektas gali nepasalinti Tiekéjo, kurio atzvilgiu buvo
nustatyti pasalinimo pagrindai, i Pirkimo procediros tik iSimtiniais
atvejais, kai batina uztikrinti vieSojo intereso apsaugg, jskaitant
visuomenés sveikatos ir aplinkos apsauga.

The Contracting Entity may not exclude the Supplier in respect of whom
the grounds for exclusion have been established from the Procurement
Procedure only in exceptional cases where it is necessary to ensure the
protection of the public interest, including the protection of public health
and the environment.

11.11.

Jeigu Tiekéjas neatitinka pasSalinimo pagrindy reikalavimy,
Perkantysis subjektas tokio Tiekéjo nepaSalina iS Pirkimo
proceddros, kai yra abi Sios sglygos kartu (netaikoma pasalinimo
pagrindui ,Tiekéjas yra neatlikes jam paskirtos baudziamojo
poveikio priemonés — uzdraudimo juridiniam asmeniui dalyvauti
vieSuosiuose pirkimuose.):

If the Supplier does not meet the requirements of the grounds for
exclusion, the Contracting Entity shall not exclude such Supplier from
the Procurement Procedure when both of the following conditions are
met (not applied in case of the ground for exclusion “The Supplier has
not fulfilled the assigned criminal penalty — the prohibition for the legal
entity to participate in public procurement.):

11.11.1.

Tiekéjas pateiké Perkanciajam subjektui informacijg apie tai, kad
émési Siy priemoniy:

The Supplier has provided the Contracting Entity with information that it
has taken these measures:

11.11.1.1.

SavanoriSkai sumokéjo arba jsipareigojo sumokéti kompensacijg uz
Zalg, padarytg dél nusikalstamos veikos arba paZeidimo, jeigu
taikytina;

Voluntarily paid or undertook to pay compensation for damage caused
by a criminal offense or violation, if applicable;
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11.11.

1.2.

Bendradarbiavo, aktyviai teiké pagalbg ar émesi kity priemoniy,
padedanciy iStirti, iSaiSkinti jo padarytg nusikalstamag veikg ar
pazeidima, jeigu taikytina;

Cooperated, actively provided assistance or took other measures to
assist in the investigation, clarification of the criminal offense or violation
committed by him, if applicable;

11.11.

1.3.

Emési techniniy, organizaciniy, personalo valdymo priemoniy,
skirty tolesniy nusikalstamy veiky ar pazeidimy prevencijai;

Has taken technical, organizational, personnel management measures
to prevent further criminal acts or violations;

11.11

2.

Perkantysis subjektas jvertina Tiekéjo informacijg, pateiktg pagal
BPS 11.11.1 papunktj, ir prima motyvuotg sprendimg, kad
priemonés, kuriy émési Tiekéjas, siekdamas jrodyti savo
patikimuma, yra pakankamos. Siy priemoniy pakankamumas
vertinamas atsizvelgiant | nusikalstamos veikos ar paZeidimo
rimtumg ir aplinkybes. Perkantysis subjektas pateikia Tiekéjui
motyvuotg sprendimg rastu ne véliau kaip per 10 dieny nuo BPS
0 papunktyje nurodytos Tiekéjo informacijos gavimo.

The Contracting Entity has assessed the information provided by the
Supplier in accordance with sub-clause 11.11.1 of the GPC and has
made a reasoned decision that the measures taken by the Supplier to
prove its reliability are sufficient. The adequacy of these measures shall
be assessed in the light of the seriousness and circumstances of the
offense or infringement. The Contracting Entity shall submit a motivated
decision to the Supplier in writing not later than within 10 days from the
receipt of the Supplier's information specified in Sub-clause 11.11.1 of
the GPC.

11.12.

Perkantysis subjektas bet kuriuo Pirkimo procediros metu gali
paprasyti tiekéjy pateikti visus ar dalj dokumenty, patvirtinanciy
pasalinimo pagrindy nebuvima, jy atitiktj keliamiems Kvalifikacijos ir
kitiems reikalavimams, ir, jeigu taikytina, atitiktj kokybés vadybos
sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
standartams, jeigu tai bdtina siekiant uztikrinti tinkamg Pirkimo
proceduros atlikimg. IS uZsienio tiekéjy pirmiausia reikalaujama
tokios rdsies pazymy ir tokiy dokumentiniy jrodymy formy, apie
kuriuos pateikta informacija Europos Komisijos informacinéje
dokumenty saugykloje eCertis?. Tokiy dokumenty nereikalaujama,
jei Perkantysis subjektas turi galimybe susipaZinti su Siais
dokumentais ar informacija tiesiogiai ir neatlygintinai prisijunges prie
nacionalinés duomeny bazés bet kurioje valstybéje naréje arba
naudodamasis CVP IS priemonémis, arba Siuos dokumentus jau
turi i§ ankstesniy Pirkimo procedary.

At any time during the Procurement Procedure, the Contracting Entity
may request the Suppliers to provide all or part of the documents
confirming the absence of grounds for exclusion, their compliance with
the Qualification and Other requirements and, if applicable, compliance
with quality management system and / or environmental management
system standards if this is necessary to ensure proper performance of
the Procurement Procedures. In particular, the type of certificates and
forms of documentary evidence for which information is provided in the
European Commission's eCertis information repository are required.
from foreign Suppliers. Such documents are not required if the
Contracting Entity has access to these documents or information directly
and free of charge by accessing the national database in any member
state or via the CVP IS, or already has these documents from previous
Procurement procedures.

11.13.

Perkanciajam subjektui kilus abejoniy dél Tiekéjo pateiktos
informacijos teisingumo, jis turi teise kreiptis j Tiekéjg su praSymu
pateikti Tiekéjo PerkancCiajam subjektui pateiktos informacijos
pagrindimg. Perkantysis subjektas turi teise kreiptis | Tiekéjo

If the Contracting Entity has doubts about the accuracy of the information
provided by the Supplier, it has the right to apply to the Supplier with a
request to provide a justification of the information provided by the
Supplier to the Contracting Entity. The Contracting Entity has the right to

2 gCertis nuoroda (atsidarius narsyklés langui, virutiniame desiniajame kampe pasirinkite reikiamg kalbg): https://ec.europa.eu/tools/ecertis/#/search
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nurodytus asmenis (klientus), siekdamas jsitikinti nurodytos
informacijos teisingumu, o Siems asmenims nepatvirtinus Tiekéjo
nurodytos informacijos teisingumo — atmesti Tiekéjo Pasitlyma.
Perkantysis subjektas taip pat turi teise prasyti Tiekéjo, kad Sis
pateikty jo nurodyty asmeny (klienty), kuriems Tiekéjas tieké (tiekia)
prekes, teiké (teikia) paslaugas ir (arba) atliko (atlieka) darbus,
rasytinj patvirtinimg dél Tiekéjo jam tiekty prekiy, suteikty paslaugy
ir (arba) atlikty darby fakto patvirtinimo.

contact the persons (customers) specified by the Supplier in order to
ascertain the accuracy of the specified information, and if these persons
do not confirm the correctness of the information specified by the
Supplier - to reject the Supplier's Tender. The Contracting Entity also has
the right to request the Supplier to provide written confirmation of the
persons (customers) to whom the Supplier has supplied (supplies)
goods, provided (provides) services and / or performed (performs) works
regarding the goods supplied to him by the Supplier, confirmation of the
fact of services provided and / or work performed.

11.14.

Jeigu Perkanciajam subjektui kyla abejoniy dél Tiekéjo pasalinimo
pagrindy nebuvimo ir (arba) atitikties Kvalifikacijos reikalavimams,
ir, jeigu taikoma, kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos
apsaugos vadybos sistemos standartams, jis turi teise kreiptis |
kompetentingas institucijas ir Tiekéjo Pasillyme nurodytus
treCiuosius asmenis, kad gauty visg reikiamg informacijg apie
Tiekéjo pasalinimo pagrindy nebuvimg ir (arba) kvalifikacija, ir, jeigu
taikoma, kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standartus.

If the Contracting Entity has doubts about the absence of the Supplier's
grounds for exclusion and / or compliance with the Qualification
requirements and, if applicable, the quality management system and / or
environmental management system standards, he has the right to apply
to the competent authorities and the third parties identified in the
Supplier's Tender to obtain all necessary information on the absence of
the grounds for exclusion and / or the Supplier's qualification and, if
applicable, the quality management system and / or environmental
management system standards.

11.15.

Perkantysis subjektas, siekdamas patikrinti Tiekéjo teikiamus
duomenis dél jo atitikties nustatytiems Kvalifikacijos reikalavimams,
gali pareikalauti i5 Tiekéjo sudaryti sglygas susipazinti su Tiekéjo
jgyvendintais projektais ir jy rezultatais. Tiekéjas tiek, kiek nuo jo
priklauso, privalo sudaryti sglygas tokiam susipazinimui ir pateikti
visus papildomai praSomus duomenis ir dokumentus, susijusius su
informacija, Tiekéjo pateikiama kartu su Pasitlymu, kurie reikalingi
jsitikinti Tiekéjo atitiktimi nurodytam Kvalifikacijos reikalavimui.

In order to verify the data provided by the Supplier regarding its
compliance with the established Qualification Requirements, the
Contracting Entity may request the Supplier to create conditions for
getting acquainted with the projects implemented by the Supplier and
their results. The Supplier, insofar as it depends on it, must facilitate such
acquaintance and provide all additional requested data and documents
related to the information provided by the Supplier together with the
Tender, which are necessary to ascertain the Supplier's compliance with
the specified Qualification Requirement.

11.16.

Jeigu Tiekéjas pateiké netikslius, neiSsamius ar klaidingus
dokumentus ar duomenis apie savo atitiktj Pirkimo dokumenty
reikalavimams ar Siy dokumenty ar duomeny triksta, Perkantysis
subjektas gali nepazeisdamas lygiateisiSkumo ir skaidrumo principy
prasyti Tiekéjg Siuos dokumentus ar duomenis patikslinti, papildyti
arba paaiskinti per jo nustatytg protingg terming. Galutiniai
Pasitlymai tikslinami, papildomi arba paaiSkinami vadovaujantis
VieSyjy pirkimy tarnybos nustatytomis taisyklémis.

If the Supplier has provided inaccurate, incomplete or erroneous
documents or data on its compliance with the requirements of the
Procurement Documents or these documents or data are missing, the
Contracting Entity may, without violating the principles of equality and
transparency, request the Supplier to correct, supplement or explain
these documents or data within a reasonable time set by the Contracting
Entity. The Final Tenders are revised, supplemented or clarified in
accordance with the rules established by the Public Procurement Office.
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11.17.

Jeigu pateiktame Pasitulyme Komisija randa Pasidlyme nurodytos
kainos ar sgnaudy apskaiCiavimo klaidy, ji privalo CVP IS
susiradinéjimo priemonémis papradyti Tiekéjy per jos nurodytg
terming iStaisyti Pasililyme pastebétas aritmetines klaidas,
nekeic€iant susipazinimo su Pasillymais metu uzfiksuotos kainos ar
sgnaudy. Taisydamas Pasiulyme nurodytas aritmetines klaidas,
Tiekéjas gali taisyti kainos ar sgnaudy sudedamasias dalis, taciau
neturi teisés atsisakyti kainos ar sgnaudy sudedamuyjy daliy arba
papildyti kaing ar sgnaudas naujomis dalimis. Jei Tiekéjas per
nurodytg terming neistaiso aritmetiniy klaidy ir (ar) nepaaiskina
Pasillymo, jo Pasillymas laikomas neatitinkanCiu Pirkimo
dokumentuose nustatyty reikalavimy. Taikant fiksuoto jkainio
kainodarg, Tiekéjas negali taisyti/tikslinti su Pasidlymu pateikty
jkainiy.

If the Commission finds errors in the calculation of the price or costs
specified in the submitted Tender, it must request the Suppliers to correct
the arithmetical errors observed in the Tender within the CPP IS
correspondence deadline without changing the price or costs recorded
at the time of opening the Tenders. When correcting arithmetical errors
specified in the Tender, the Supplier may correct the price or cost
components, but shall not have the right to waive the price or cost
components or add new parts to the price or cost. If the Supplier does
not correct arithmetical errors and/or does not explain the Tender within
the specified term, their Tender shall be deemed not to comply with the
requirements set forth in the Procurement documents. When applying
fixed rate pricing, the Supplier may not correct/adjust the rates provided
with the Tender.

11.18. Pasitlymai bus vertinami vadovaujantis SPS nurodytais kriterijais. | Tenders will be evaluated according to the criteria set out in the SPC.

11.19. Perkantysis  subjektas, laiméjusj nustato  ekonomiSkai | The Contracting Entity shall recognize was winning the most
naudingiausig Pasillymg, jeigu tenkinamos visos sglygos, | economically advantageous Tender, provided that all the conditions
nurodytos P| 58 straipsnyje. specified in Article 58 of the Law on Procurement are met.

11.20. Perkantysis subjektas nurodo Pirkimo saglygose ekonomiskai | The Contracting Entity shall indicate in the Procurement Conditions the
naudingiausiam Pasitlymui nustatyti pasirinkto kiekvieno kriterijaus | relative weight of each criterion selected to determine the most
lyginamajj svorj, iSskyrus atvejus, kai ekonomiskai naudingiausias | economically advantageous Tender, except in cases when the most
Pasitilymas nustatomas tik pagal kaing. Kriterijy lyginamasis svoris | economically advantageous Tender is determined only by the price. The
iSreiSkiamas konkreCiu dydziu arba nustatant intervalg, | kurj | relative weight of the criteria is expressed by a specific value or by
patenka kiekviena kriterijui priskiriama reikSmé. Tais atvejais, kai dél | determining the range within which each value assigned to the criterion
objektyviy priezasCiy nejmanoma nustatyti kriterijy lyginamojo | falls. In cases when due to objective reasons it is not possible to
svorio, Perkantysis subjektas nurodo Pirkimo sglygose taikomy | determine the relative weight of the criteria, the Contracting Entity shall
kriterijy svarbos eiliskumag mazéjimo tvarka. indicate the ranking of importance of the criteria applied in the

Procurement Conditions in descending order.
11.21. Perkantysis subjektas turi teise kreiptis | ekonomiSkai | The Contracting Entity has the right to apply to the Supplier which

naudingiausig pasillymg pateikusj Tiekéjg su prasymu dél
nejprastai mazos kainos ar sgnaudy pagrindimo, jei Tiekéjo
pasillyta kaina atrodo nejprastai maza, atsizvelgiant | Pirkimo
objekto apimtj, Perkanciojo subjekto suplanuotg biudzetg, Tiekéjo
pasillytg kaing, neatitinkancig rinkoje egzistuojanciy kainy ir kt.

provided most economically advantageous Tender for justification of an
abnormally low price or costs if the price proposed by the Supplier seems
unusually low, taking into account the scope of the Object of
Procurement, the Contracting Entity's planned budget, the Supplier's
proposed price.
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11.22.

Perkantysis subjektas ekonomiskai
iSrenka pagal (kaip nurodyta SPS):

naudingiausig Pasidlymag

The Contracting Entity shall select the most economically advantageous
Tender in accordance with (as specified in the SPC):

11.22.1.

kainos ar sgnaudy ir kokybés santykj;

price or cost / quality ratio;

11.22.2.

sgnaudas;

costs;

11.22.3.

kaina.

price.

11.23.

Vertindamas Pasitlymo kaing, Perkantysis subjektas atsizvelgs |
tai, kokia bus galutiné 1éSy suma iSleista Pirkimui, jskaitant ir dél
sutarties sudarymo su Pirkimo laimétoju jo paties jgyjamas
mokestines prievoles (ar teises). Jei, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatymu® ir Lietuvos
Respublikos pelno mokescio jstatymu*, Perkantysis subjektas turi
galimybe susigrgzinti PVM mokestj, pasitlymai bus vertinami
skaiCiuojant kaing be PVM. Jei, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokes€io jstatymu ir Lietuvos
Respublikos pelno mokescio jstatymu, Perkantysis subjektas
galimybés susigrgzinti PVM mokestj neturi, pasitlymai bus
vertinami skaiciuojant kaing su PVM.

When evaluating the price of the Tender, the Contracting Entity will take
into account the final amount of funds spent on the Procurement,
including the tax obligations (or rights) it acquires as a result of entering
into a contract with the winner of the Procurement. If, in accordance with
the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania® and the Law
on Profit Tax of the Republic of Lithuania®, the Contracting Entity has the
possibility to recover the VAT tax, the Tenders will be evaluated by
calculating the price without VAT. If, in accordance with the Law on Value
Added Tax of the Republic of Lithuania and the Law on Profit Tax of the
Republic of Lithuania, the Contracting Entity does not have the
opportunity to recover VAT, the Tenders will be evaluated by calculating
the price including VAT.

11.24.

Jvertings Tiekéjy Pasiulymus, Perkantysis subjektas patvirtins
Tiekéjy Pasidlymy eile ekonominio naudingumo mazéjimo (kai
Pasidlymai vertinami pagal kainos kriterijy — kainos didéjimo) tvarka
bei nustatys Laiméjusj Pasidlyma.

After evaluating the Suppliers' Tenders, the Contracting Entity will
approve the ranking of the Suppliers' Tenders in the order of decrease of
economic efficiency (when the Tenders are evaluated according to the
price criterion - price increase) and determine the Successful Tender.

11.25.

Pasitlymy eilé nesudaroma, jei Pasitlymg pateikti kvieCiamas tik
vienas Tiekéjas arba Pasillymg pateikia tik vienas Tiekéjas, arba
jvertinus Galutinius pasitlymus, lieka tik vienas Tiekéjas.

The ranking of Tenders shall not be formed if only one Supplier is invited
to submit a Tender or only one Supplier submits a Tender, or after
evaluating the Final Tenders, only one Supplier remains.

11.26.

Laiméjusiu Pasitlymu (jei SPS nurodyta, kad Pirkimo objektas
skaidomas | dalis — kiekvienai Pirkimo objekto daliai atskirai) bus
pripazintas Pasillymas, atitinkantis visus Pirkimo salygose
nustatytus reikalavimus ir kuris bus ekonomisSkai naudingiausias.
Tais atvejais, kai keliy Tiekéjy Pasidlymy ekonominis naudingumas

The Winning Tender (if the SPC specifies that the Object of Procurement
is divided into parts - for each part of the Object of Procurement
separately) will be recognized the Tender that meets all the requirements
set out in the Procurement Conditions and which will be the most
economically advantageous. In cases when the economic efficiency of

31X-751 Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokes¢io jstatymas (Irs.lt)
4IX-675 Lietuvos Respublikos pelno mokes¢io jstatymas (1rs.lt)
S1X-751 Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokes¢io jstatymas (Irs.It)
6 1X-675 Lietuvos Respublikos pelno mokescio jstatymas (Irs.lt)

29


https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.163423/asr
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/TAIS.157066/KRJSrIOVgw
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yra vienodas, sudarant Pasilymy eile pirmesnis j Sig eile jraSomas
Tiekéjas, kurio Pasillymas pateiktas anks€iausiai.

several Tenders of the Suppliers is the same, the Supplier with the
earliest Tender shall be entered the first in the ranking of the Tenders.

11.27.

Perkantysis subjektas, priémes sprendimg dél Pirkimo procediry
nutraukimo, informuoja apie tai Tiekéjus nedelsiant, taiau bet
kuriuo atveju ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo tokio sprendimo
priémimo dienos.

The Contracting Entity, having made a decision on termination of the
Procurement Procedures, shall inform the Suppliers thereof immediately,
but in any case, not later than within 5 working days from the date of
making such a decision.

11.28.

Bet kuriam Tiekéjui pateikus rastis8kg pradyma nurodyti jo Pasitlymo
atmetimo priezastis, Perkantysis subjektas atsakys nedelsdamas,
taCiau bet kuriuo atveju ne véliau kaip per 15 dieny nuo tokio
prasymo gavimo dienos.

Upon submission of a written request by any Supplier to indicate the
reasons for the rejection of its Tender, the Contracting Entity shall
respond immediately, but in any case, not later than within 15 days from
the date of receipt of such request.

11.29.

Perkantysis subjektas nereikalaus iS Tiekéjo pateikti dokumenty,
patvirtinanCiy jo paSalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktj
Kvalifikacijos ar kitiems reikalavimams ir, jeigu taikoma, kokybés
vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
standarty reikalavimams, jeigu jis:

The Contracting Entity will not require the Supplier to provide documents
confirming the absence of grounds for its exclusion and compliance with
the Qualification requirements, other requirements, and, if applicable, the
requirements of the quality management system and / or environmental
management system standards, if it:

11.29.1.

turi galimybe susipazinti su Siais dokumentais ar informacija
tiesiogiai ir neatlygintinai, prisijunges prie Tiekéjo EBVPD nurodytos
nacionalinés duomeny bazés bet kurioje ES valstybéje naréje (jei
reikia — naudodamas EBVPD Tiekéjo nurodytus identifikavimo
duomenis ir, jei taikytina, Tiekéjo sutikimo deklaracijg) arba
naudodamasi CVP IS priemonémis. Neatlygintinai prieinamg
informacijg Komisija ar Pirkimo organizatorius tikrina kartu su
dokumentais, pateiktais pagal EBVPD.

has access to these documents or information directly and free of charge
by accessing the Supplier's national database specified in the ESPD in
any EU Member State (using the Supplier's identification data indicated
in the ESPD and, if applicable, the Supplier's Declaration of Consent) or
by means of CPP IS. The information available free of charge shall be
verified by the Commission or the Organizer of Procurement together
with the documents submitted according to the ESPD.

11.29.2.

Siuos dokumentus jau turi i ankstesniy Pirkimo procediry (pvz.:
jeigu Tiekéjas yra juos pateikes kartu su Pasitlymu).

already has these documents from previous Procurement procedures
(e.g., if the Supplier has submitted them together with the Tender).

12.

PASIULYMY GALIOJIMAS

VALIDITY OF TENDERS

12.1.

Pasidlymas galioja jame Tiekéjo nurodytg terming. Sis terminas turi
bdti ne trumpesnis, negu yra nustatyta Pirkimo salygose. Jeigu
Pasidlyme nenurodytas jo galiojimo terminas, laikoma, kad
Pasitlymas galioja tiek, kiek nustatyta Pirkimo sglygose.

The Tender shall be valid for the term specified by the Supplier. This term
must not be shorter than specified in the Procurement Conditions. If the
Tender does not specify its term of validity, the Tender shall be deemed
valid to the extent specified in the Procurement Conditions.

12.2.

Pirkimo procediros metu, taip pat sustabdzius Pirkimo procediras
dél laikinyjy apsaugos priemoniy taikymo, Perkantysis subjektas
gali prasyti, kad Tiekéjai pratesty Pasitlymy galiojimg iki konkreciai
nurodyto termino. Tiekéjas gali atmesti tokj prasymag
neprarasdamas teisés j savo Pasillymo galiojimo uztikrinimag, jeigu

During the Procurement Procedure as well as during the suspension of
Procurement procedures due to the application of temporary protective
measures, the Contracting Entity may request that the Suppliers extend
the validity of the Tenders until the specified deadline. The Supplier may
reject such a request without losing the right to secure the validity of its
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jo buvo reikalaujama. Tiekéjas, kuris sutinka pratesti savo
Pasitlymo galiojimo terming ir apie tai radtu prane8a Perkanciajam
subjektui, pratesia Pasidlymo galiojimo uztikrinimo terming arba
pateikia naujg Pasillymo galiojimo uztikrinimg patvirtinantj
dokumentaq, jeigu jo buvo reikalaujama. Jeigu Tiekéjas neatsako |
Perkanciojo subjekto prasymg pratesti Pasitlymo galiojimo
uztikrinimo terming, jo nepratesia arba nepateikia naujo Pasitlymo
galiojimo uztikrinimo, laikoma, kad jis atmeté prasyma pratesti savo
Pasidlymo galiojimo termina.

Tender, if required. The Supplier who agrees to extend the validity of his
Tender and notifies the Contracting Entity thereof in writing shall extend
the validity of the Tender Security or submit a new document confirming
the validity of the Tender, if required. If the Supplier does not respond to
the Contracting Entity's request to extend the validity of the Tender, does
not extend it or does not submit a new tender security, it shall be deemed
that it has rejected the request to extend the validity of its Tender.

12.3.

Reikalavimai Pasitlymo galiojimo uztikrinimui pateikiami SPS.

Requirements to ensure the validity of the Tender are provided in the
SPC.

12.4.

Pirkimo  nelaiméjusiems  Tiekéjams  Pasillymo  galiojimo
uztikrinimas grgzinamas Perkanciajam subjektui gavus CVP IS
priemonémis tokj Tiekéjo prasyma:

For the unsuccessful Suppliers, the tender validity security shall be
returned to the Contracting Entity upon receipt of such a Supplier's
request by means of CPP IS.

12.4.1.

Saliy susitarimu;

by mutual Contract;

12.4.2.

sudarius Sutartj su Pirkimg Laiméjusiu Tiekéju ir Siai Sutardiai
jsigaliojus.

after concluding the Contract with the Supplier who has won the
Procurement and after the entry into force of this Contract.

12.5.

12.5. Pirkimg Laiméjusiam Tiekéjui Pasillymo galiojimo
uztikrinimas bus grazintas sudarius Sutartj ir jai jsigaliojus,
Perkanc&iajam subjektui gavus CVP IS priemonémis tokj Tiekéjo
prasyma.

The security for the validity of the Tender will be returned to the Supplier
who has won the Procurement upon concluding the Contract and upon
its entry into force, upon receipt by the Contracting Entity of such a
request of the Supplier by means of CPP IS.

12.6.

Jei SPS numatoma, kad Tiekéjas kartu su Pasitlymu turi pateikti
Pasitlymo galiojimo uztikrinimg patvirtinantj dokumentg, Tiekéjas,
prie§ pateikdamas Pasillymg, gali prasyti, kad Perkantysis
subjektas patvirtinty jo Pasidlymo galiojimo  uZtikrinimg
patvirtinancio dokumento priimtinumg. Perkantysis subjektas,
gaves tokj praSyma, atsako ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo
praSymo gavimo dienos. Pasidlymo galiojimo uZtikrinimg
patvirtinancio dokumento priimtinumo patvirtinimas neatima teisés
iS5 PerkancCiojo subjekto véliau atmesti Pasitlymy galiojimo
jvykdymo uztikrinimg remiantis tuo, kad Tiekéjas tapo nemokus ar
nejvykdé jsipareigojimy Perkanciajam subjektui arba kitiems Gkio
subjektams, ar netinkamai juos vykdeé.

If the SPC provides that the Supplier must submit a document confirming
the validity of the Tender together with the Tender, the Supplier may,
before submitting the Tender, request that the Contracting Entity confirm
the admissibility of the document confirming the validity of the Tender.
Upon receipt of such a request, the Contracting Entity shall respond no
later than within 3 working days from the date of receipt of the request.
Confirmation of the admissibility of the document confirming the validity
of the Tender shall not deprive the Contracting Entity of the right to
subsequently reject the performance security of the Tender on the
grounds that the Supplier has become insolvent or has not fulfilled its
obligations to the Contracting Entity or other economic entities or has
fulfilled them improperly.

13.

PASIULYMUY (GALUTINIY PASIULYMU, JEI VYKDOMOS
DERYBOS) SIFRAVIMAS

ENCRYPTION OF TENDERS (FINAL TENDERS IF NEGOTIATIONS
ARE CARRIED OUT)
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13.1.

Tiekéjas elektroniniu bidu CVP IS priemonémis teikiamg Pasidlyma
gali uZSifruoti.

The Supplier may encrypt the Tender submitted electronically by means
of CPP IS.

13.2.

Tiekéjas, nusprendes pateikti uzSifruotg Pasitlyma, turi:

The Supplier, having decided to submit an encrypted Tender, must:

13.2.1.

Iki Pasitlymy pateikimo termino pabaigos, naudodamasis CVP IS
priemonémis, pateikti uzSifruotg Pasillymg (uzSifruojamas visas
Pasitllymas arba Pasitilymo dokumentas, kuriame nurodyta
Pasildlymo kaina). Instrukcija, kaip Tiekéjui uzSifruoti Pasitlyma,
galima rasti interneto svetainéje’;

submit an encrypted Tender by means of CPP IS means by the end of
the deadline for submission of Tenders (the entire Tender or the Tender
Document indicating the Tender Price is encrypted). Instructions on how
to encrypt the Offer to the Supplier can be found on the website?;

13.2.2.

Iki susipazinimo su Pasillymais pradzios CVP IS susiraSinéjimo
priemonémis pateikti slaptaZzodj, su kuriuo Perkantysis subjektas
galés isSifruoti pateiktg Pasidlyma. ISkilus CVP IS techninéms
problemoms, kai Tiekéjas neturi galimybés pateikti slaptazodzio per
CVP IS susira8inéjimo priemone, Tiekéjas turi teise slaptazod]
pateikti kitomis priemonémis pasirinktinai: Perkanciojo subjekto
oficialiu elektroniniu pastu arba rastu. Tokiu atveju Tiekéjas turéty
bati aktyvus ir jsitikinti, kad pateiktas slaptazodis laiku pasieke
adresatg (pavyzdZziui, susisiekes su Perkanciuoju subjektu oficialiu
jo telefonu ir (arba) kitais badais);

Submit the password with which the Contracting Entity will be able to
decrypt submitted Tender prior to the opening of the Tenders, by means
of correspondence of CPP IS. In case of technical problems of CPP IS,
when the Supplier is not able to provide the password by means of
correspondence of CPP IS, the Supplier has the right to provide the
password by other means optionally: by official e-mail of the Contracting
Entity or in writing. In this case, the Supplier should be active and make
sure that the provided password has reached the addressee in time (for
example, by contacting the Contracting Entity by its official telephone
and/or other means);

13.2.3.

Iki susipazinimo su Pasillymais pradzios Tiekéjui nepateikus (dél jo
paties kaltés) slaptazodzio arba pateikus neteisingg slaptazod;,
kuriuo naudodamasis Perkantysis subjektas negaléjo iSSifruoti
Pasitlymo, Tiekéjo Pasillymas vertinamas kaip neatitinkantis
Pirkimo sglygy reikalavimy (jei Derybos nevykdomos) arba Tiekéjo
Pirminis pasillymas (jskaitant Deryby metu atliktus patikslinimus ir
(ar) papildymus, kurie uzfiksuoti Deryby protokole) vertinamas kaip
Galutinis pasidlymas (jei Derybos vykdomos).

If the Supplier fails to provide (due to its own fault) a password or
provides an incorrect password by which the Contracting Entity could not
decrypt the Tender before the opening of the Tenders, the Supplier's
Tender shall be deemed not to comply with the requirements of the
Procurement Conditions (if Negotiations are not performed) or the
Supplier's Initial Tender ( including adjustments and / or additions made
during the Negotiations and recorded in the Negotiating Minutes) shall
be considered as the Final Tender (if Negotiations are carried out).

14.

PRETENZIJU NAGRINEJIMO TVARKA

PROCEDURE FOR EXAMINATION OF CLAIMS

14.1.

Tiekéjas, kuris mano, kad Perkantysis subjektas nesilaiké P] ir
(arba) kity teisés akty reikalavimy ir tokiu badu juos pazeidé, turi
teise pateikti Perkanciajam subjektui pretenzijg rastu:

The Supplier who considers that the Contracting Entity has not complied
with the requirements of the Law on Procurement and / or other legal
acts and thus violated them, has the right to submit a claim to the
Contracting Entity in written:

7 http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/uzsifravimo_instrukcija.pdf
8 http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/uzsifravimo_instrukcija.pdf



http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/uzsifravimo_instrukcija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/uzsifravimo_instrukcija.pdf

14.1.1.

Per 5 darbo dienas nuo Perkanciojo subjekto praneSimo rastu apie
jo priimtg sprendimg iSsiuntimo Tiekéjams dienos, o jeigu Sis
pranesimas nebuvo siun€iamas elektroninémis priemonémis, — per
15 dieny;

Within 5 working days from the day of sending by the Contracting Entity
a written notice of its decision to the Suppliers, and if this notice was not
sent by electronic means - within 15 days;

14.1.2.

Per 5 darbo dienas nuo paskelbimo apie Perkanciojo subjekto
priimtg sprendima dienos, jeigu P] néra reikalavimo rastu informuoti
Tiekéjus apie Perkanciojo subjekto priimtus sprendimus.

Within 5 working days from the day of publication of the decision made
by the Contracting Entity, if the Law on Procurement does not have a
requirement to inform the Suppliers in writing about the decisions made
by the Contracting Entity.

14.2.

Siekiant uztikrinti vienodg Tiekéjo teikiamy prasymy aiskinima,
Tiekéjas, teikdamas Perkanc&iajam subjektui pretenzijg, turi aidkiai
rastu nurodyti, kad jo teikiamas prasymas turi bati laikomas
pretenzija.

In order to ensure uniform interpretation of the requests submitted by the
Supplier, the Supplier, when submitting a claim to the Contracting Entity,
must clearly indicate in writing that his request shall be considered a
claim.

14.3.

Perkantysis subjektas iSnagrinéja pretenzijg, priima motyvuotg
sprendimg ir apie jj, taip pat apie anksCiau pranesty Pirkimo
proceduros terminy pasikeitimg rastu praneSa pretenzijg
pateikusiam Tiekéjui ir suinteresuotiems Tiekéjams ne véliau kaip
per 6 darbo dienas nuo pretenzijos gavimo dienos.

The Contracting Entity examines the claim, makes a reasoned decision,
and notifies the Supplier who submitted the claim and the interested
Suppliers in writing about the change of the previously announced terms
of the Procurement Procedure no later than within 6 working days from
the date of receipt of the claim.

14.4.

Perkantysis subjektas privalo nagrinéti tik tas Tiekéjy pretenzijas,
kurios gautos iki Sutarties sudarymo dienos ir pateiktos laikantis
BPS 14.1 punkte nustatyty terminy. Perkantysis subjektas neprivalo
nagrinéti pretenzijy, teikiamy pakartotinai dél to paties Perkanciojo
subjekto priimto sprendimo arba atlikto veiksmo.

The Contracting Entity must examine only those claims of the Suppliers
which have been received before the date of conclusion of the Contract
and submitted in accordance with the deadlines specified in Clause 14.1
of the GPC. The Contracting Entity is not obliged to examine claims
submitted repeatedly due to a decision or action taken by the same
Contracting Entity.

15.

SUTARTIES TERMINAI IR SALYGOS

TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT

15.1.

Sutartis bus sudaroma su Laiméjusiu Tiekéju.

The contract will be concluded with the Successful Supplier.

15.2.

Jei Tiekéjas, kuriam buvo pasitlyta sudaryti Sutartj rastu atsisako jg
sudaryti arba nepateikia Pirkimo dokumentuose nustatyto Sutarties
jvykdymo uZztikrinimg patvirtinanc¢io dokumento (jei taikoma), arba
iki Perkanciojo subjekto nurodyto laiko nepasiraSo Sutarties arba
atsisako sudaryti Sutartj P] ir Pirkimo saglygose nustatytomis
salygomis, laikoma, kad toks Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj.
Tokiu atveju, arba jeigu Tiekéjas iki Perkanciojo subjekto nurodyto
termino nepateikia Pirkimo dokumentuose nustatyto Sutarties
jvykdymo uztikrinimg patvirtinanc¢io dokumento (jei taikoma) arba
nejvykdo kity Sutartyje nustatyty jos jsigaliojimo sglygy Perkantysis

If the Supplier, who has been proposed to conclude the Contract, refuses
to conclude it in writing or does not sign the Contract until the time
specified by the Contracting Entity or refuses to conclude the Contract
under the conditions specified in the Law on Procurement or
Procurement Conditions, it shall be deemed that the Supplier refused to
enter into the Contract. In this case, In or in case the Supplier does not
submit the document confirming the performance of the Contract (if
applicable) specified in the Procurement Documents by the deadline
specified by the Contracting Entity or does not fulfil other conditions
established in the Contract for its entry into, the Contracting Entity shall
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subjektas sitdlo sudaryti Sutartj Tiekéjui, kurio Pasitlymas pagal
nustatytg Pasitdlymy eile yra pirmas po Tiekéjo, atsisakiusio sudaryti
Sutartj, ar nepateikusio Sutarties jvykdymo uztikrinimo ar
nejvykdziusio kity Sutarties jsigaliojimo sglygy, jeigu tenkinamos P)
58 straipsnio 1 dalyje iSdéstytos salygos.

propose to conclude the Contract to the Supplier whose Tender is the
first after the Supplier who refused to conclude the Contract or who did
not submit the document confirming the performance of the Contract (if
applicable) specified in the Procurement Documents by the deadline
specified by the Contracting Entity or did not fulfil other conditions
established in the Contract for its entry into force according to the
established ranking of Tenders, if the conditions set forth in Article 58 (1)
of the Law on Procurement are met.

15.3. Jei SPS nurodyta, kad Pirkimo objektas skaidomas | dalis — | If the SPC specifies that the Object of Procurement is divided into parts

kiekvienai Pirkimo objekto daliai bus sudaromos atskiros Sutartys. | - separate Contracts will be concluded for each part of the Object of
Procurement.

15.4. Sutarties sudarymo atidéjimo terminas netaikomas. The standstill period does not apply.

15.5. Sutartis turi atitikti Laiméjusio Tiekéjo Pasillymg, Pirkimo sglygas ir | The Contract must comply with the Successful Supplier's Tender, the
kitus reikalavimus, nustatytus Tiekéjams. Procurement Conditions and other requirements set for the Suppliers.

15.6. Sudarant Sutartj negali biti kei¢iama Laiméjusio Tiekéjo Pasitlymo | The price, costs or other conditions of the Successful Supplier's Tender
kaina, sgnaudos ar kitos sglygos. may not be changed during the conclusion of the Contract.

15.7. Sutartis bus sudaroma vadovaujantis Sutarties Bendryjy salygy ir | The Contract will be concluded in accordance with the provisions of the
Sutarties Specialiyjy salygy nuostatomis arba esminémis Sutarties | General Conditions of the Contract or the Special Conditions of the
sglygomis, nebent SPS baty nurodyta kitaip. Contract, or the essential conditions of the Contract, unless otherwise

specified in the SPC.
16. PAPILDOMOS INFORMACIJOS PATEIKIMAS SUBMISSION OF ADDITIONAL INFORMATION

16.1. Perkantysis subjektas, vykdydamas Pirkimg, radtu atsakys j | When carrying out the procurement, the Contracting Entity will respond
kiekvieno Tiekéjo rasytinj praSymg dél Pirkimo sglygose nustatyty | in writing to each Supplier's written request regarding the requirements
reikalavimy, jei toks praSymas yra gautas ne veéliau, kaip likus 2 | set outin the Procurement Conditions, if such request is received no later
darbo dienoms iki Pasillymy pateikimo termino pabaigos (jei | than 2 working days before the deadline for submission of Tenders
nenumatyta kitaip SPS). PraSymas turi bdti pateiktas tomis | (unless otherwise provided in the SPC). The request must be submitted
paciomis priemonémis, kuriomis vykdomas Pirkimas. by the same means as the Procurement is carried out.

16.2. Paaiskinimai ar patikslinimai skelbiami CVP IS priemonémis ar | Explanations or clarifications are published by means of CPP IS or sent

siunCiami tomis paciomis priemonémis, kuriomis vykdomas
Pirkimas, ir siunCiami praSyma pateikusiam Tiekéjui bei visiems prie
Pirkimo prisijungusiems Tiekéjams. Jei paaiSkinimai ar patikslinimai
teikiami Perkanciojo subjekto iniciatyva, jy paskelbimas CVP IS
priemonémis ar siuntimas tomis paciomis priemonémis, kuriomis
vykdomas Pirkimas, laikomas pakankamu. PaaiSkinimai ar
patikslinimai turi biti pateikiami likus ne maziau kaip 1 darbo dienai

by the same means as the Procurement is carried out and sent to the
requesting Supplier and all Suppliers connected to the Procurement. If
explanations or clarifications are provided at the initiative of the
Contracting Entity, their publication by means of CPP IS or sending by
the same means as the Procurement shall be considered sufficient.
Explanations or clarifications must be submitted at least 1 working day
before the deadline for submission of Tenders. If the Contracting Entity
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iki Pasitlymy pateikimo termino pabaigos. Jei Perkantysis
subjektas paaiskinimy ar patikslinimy nepateikia per nurodytg
terming, Pasitulymy pateikimo terminas nukeliamas ne trumpesniam
laikui nei tas, kiek véluojama pateikti paaiSkinimus ar patikslinimus.

does not submit explanations or clarifications within the specified term,
the deadline for submission of Tenders shall be postponed for at least
the same period as the delay in the submission of explanations or
clarifications.

16.3.

Perkantysis subjektas savo iniciatyva gali paaiSkinti (patikslinti)
Pirkimo dokumentus nesibaigus pasitlymy pateikimo terminui. Kai
tikslinama skelbime apie Pirkimg paskelbta informacija, Perkantysis
subjektas atitinkamai patikslins skelbimg ir prireikus prates
Pasitlymy pateikimo terming protingumo kriterijy atitinkanciam
laikotarpiui, per kurj Tiekéjai, rengdami ParaiSkas ar Pasitlymus,
galéty atsizvelgti j patikslinimus.

The Contracting Entity may, on its own initiative, explain (clarify) the
Procurement documents before the deadline for submission of Tenders.
When the information published in the announcement about the
Procurement is revised, the Contracting Entity will revise the
announcement accordingly and, if necessary, extend the deadline for
submission of Applications or Tenders for a reasonable period during
which the Suppliers could take the revisions into account when preparing
the Applications or Tenders.

17.

ATITIKTIES NACIONALINIO SAUGUMO INTERESAMS
PATIKRA

VERIFICATION OF COMPLIANCE WITH NATIONAL SECURITY
INTERESTS

17.1.

Vadovaujantis Nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo 13 straipsnio reikalavimais, Perkantysis
subjektas informuos Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos koordinavimo komisijg (toliau — Koordinavimo
komisija) apie ketinamg sudaryti Sutartj. Tuo atveju, jei bus
vykdoma patikra dél ketinamos sudaryti Sutarties atitikimo
nacionalinio saugumo interesams, Tiekéjas sipareigoja nustatytais
terminais pateikti Perkanciajam subjektui ir/ar kompetentingoms
institucijoms visus duomenis, dokumentus ir sutikimus, batinus Siai
patikrai atlikti. Visais Zemiau nurodytais atvejais nustaCius galimg
laimétojg, Perkantysis subjektas informuos Koordinavimo komisija,
kai:

Pursuant to the requirements of Article 13 of the Law on Protection of
Objects Important for National Security of the Republic of Lithuania, the
Contracting Entity will inform the Coordination Commission for Protection
of Objects Important for National Security (hereinafter — the Coordination
Commission) of the intended Contract. In the event that an inspection is
carried out concerning the compliance of the intended Contract with the
interests of national security, the Supplier undertakes to provide the
Contracting Entity and/or the competent authorities with all data,
documents and consents necessary for such inspection. In all the
following cases, once the potential winner has been identified, the
Contracting Entity will inform the Coordinating Commission when:

17.1.1.

Sutarties verté virSija 10 procenty praéjusiy finansiniy mety metiniy
Perkandiojo subjekto pajamuy;

the value of the Contract exceeds 10 per cent of the annual income of
the Contracting Entity for the previous financial year;

17.1.2.

Pirkimo metu keliami reikalavimai dél Tiekéjy, Subtiekéjy, Ukio
subjekty, kuriy pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjy, prekiy,
paslaugy ar darby atitikties nacionalinio saugumo interesams;

the Procurement will be subject to requirements regarding the
compliance of suppliers, subcontractors, Quasi-sub-contractor, goods,
services or works with the interests of national security;

17.1.3.

Tiekéjui, Subtiekéjams, Ukio subjektams, kuriy pajégumais
remiamasi, bus suteikiama teisé aptarnauti, gauti prieigg ar kitaip
susipazinti su ypatingos svarbos informacinés infrastruktiros
valdytojo ar PerkancCiojo subjekto saugumo planuose ar kituose

Supplier, Subcontractors, Economic entities will be granted the right to
service, access or otherwise become acquainted with the
communication and information systems (or parts thereof) specified in
the security plans of the critical information infrastructure manager or the
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ypatingos svarbos informacinés infrastruktiros valdytojo ar
Perkanciojo subjekto vidaus dokumentuose nustatytomis rySiy ir
informacinémis sistemomis (ar jy dalimis), kurios yra reikSmingos
ypatingos svarbos informacinés infrastruktiros valdytojo ar
Perkanciojo subjekto veiklai, Siy rySiy ir informaciniy sistemy (ar jy
daliy) technologijomis, duomeny bazémis ar jose esamais
duomenimis arba kai yra rizika, kad prie tokiy rySiy ir informaciniy
sistemy (jy daliy) gali gauti prieiga tretieji asmenys arba jiems bty
suteikta teisé aptarnauti ar kitaip susipazinti su tokiomis rySiy ir
informacinémis sistemomis (jy dalimis);

Contracting Authority, or other internal documents of the critical
information infrastructure manager or the Contracting Authority, which
are significant for the activities of the critical information infrastructure
manager or the Contracting Entity, the technologies, databases or data
contained in these communication and information systems (or parts
thereof); or when there is a risk that such communication and information
systems (parts thereof) may be accessed by third parties or that they
may be granted the right to service or otherwise have access to such
communication and information systems (parts thereof);

17.1.4.

Tiekéjui Sutarties pagrindu yra suteikiama teisé dalyvauti
jgyvendinant ypatingos valstybinés svarbos projektg ar valstybei
svarby projekisg;

The Supplier is granted the right to participate in the implementation of a
project of special state importance or a project of state importance on
the basis of the Contract;

17.1.5.

Tiekéjui Sutarties pagrindu yra suteikiama teisé eksploatuoti ar
valdyti nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbius jrenginius ir turtg
arba atlikti kitus reikSmingus, galinCius kelti rizikg ar grésme
nacionaliniam saugumui veiksmus, galinCius turéti jtakos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiems jrenginiams ir turtui.

The Supplier is granted, on the basis of the Contract, the right to operate
or manage facilities and assets important for national security or to
perform other significant activities that may pose a risk or threat to
national security and may affect facilities and assets important for
national security.

17.1.6.

Tiekéjas ir/ar jo kontroliuojami asmenys (jeigu tokie yra) dalyvavo
irfar dalyvauja jstatymu® pripaZintos nesaugia branduolinés
elektrinés statyboje treCiojoje Salyje ar jos veikloje, su tokios
elektrinés veikla susijusios elektros energetikos infrastruktiros
plétros projektuose, kaip nurodyta Lietuvos Respublikos batinyjy
priemoniy, skirty apsisaugoti nuo treCiyjy Saliy nesaugiy
branduoliniy elektriniy keliamy grésmiy, jstatyme (taikoma, kai
Tiekéjas nurodo $ig informacijg pasitlymo formoje).

The Supplier and / or its controlling and / or controlled persons (if there
is any) participated and / or are participating in the construction of a
statutory'® unsafe nuclear power plant in a third country or its activities,
in the development of electricity infrastructure related to such a power
plant, as specified in the Republic of Lithuania to protect against the
unsafe threats posed by nuclear power plants in third countries.
(applicable when the Supplier specifies this information in the Tender
form).

17.1.7.

Sutarties Saliai yra suteikiama kitokio pobuadzio prieiga prie
nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy jrenginiy ir turto, kuri kelia
rizikg ar grésme nacionaliniam saugumui.

The Contract party shall be granted other types of access to facilities and
assets essential to national security that pose a threat or threat to
national security.

17.2.

Jeigu Tiekéjas pateiks neiSsamius, netikslius ar klaidingus
dokumentus ar duomenis, reikalingus atitikties nacionalinio

If the Supplier provides incomplete, inaccurate or false documents or
data required for the verification of compliance with the interests of

% Lietuvos Respublikos jstatymas dél branduolinés elektrinés, statomos Baltarusijos Respublikoje, Astravo rajone, pripazinimo nesaugia, kelian¢ia grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui, aplinkai ir
visuomenés sveikatai
1| aw of the Republic of Lithuania on the Recognition of an Unsafe Nuclear Power Plant in the Astrava District of the Republic of Belarus as a Threat to the National Security, Environment and Public Health of the
Republic of Lithuania
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saugumo interesams patikrai atlikti, Perkantysis subjektas turés
teise paprasyti Siuos dokumentus ar duomenis patikslinti, papildyti
arba paaiskinti per jo nustatytg protingg terming. PapraSyti Tiekéjo
pateikti Siuos dokumentus ar duomenis turi teise ir kitos
kompetentingos institucijos.

national security, the contracting entity will have the right to ask for these
documents or data to be clarified, supplemented or explained within a
reasonable time limit established by it. Other competent authorities also
have the right to request the Supplier to provide these documents or
data.

17.3.

Tiekéjas, kuris nepateiks reikalaujamos informacijos ir/ar
dokumenty, ar Lietuvos Respublikos Vyriausybé priims sprendima,
patvirtinantj, kad ketinama sudaryti Sutartis su Tiekéju neatitinka
nacionalinio saugumo interesy vadovaujantis Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymu, ar Lietuvos
Respublikos Vyriausybei priémus sprendima/nustacius, kad
Tiekéjas neatitinka nacionalinio saugumo interesy vadovaujantis
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatymu, negalés buti pripazjstamas Pirkimg Laiméjusiu Tiekéju ir
jo Pasildlymas bus atmestas vadovaujantis BPS 11.6.16, 11.6.17 ar
11.6.18 punkte nurodytu pagrindu.

The Supplier who fails to provide the required information and/or
documents, or if the Government of the Republic of Lithuania will make
a decision confirming that the intended Contract with the Supplier does
not meet national security interests in accordance with the Law on
Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security, will
not be recognized as the Successful Supplier and its Tender will be
rejected on the basis specified in clause 11.6.16 or 11.6.17 and 11.6.18
of the GPC.
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